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GB | Wireless Thermometer

Technical specifications

radio controlled clock

indoor temperature: 0 °C to +50 °C, 0.1 °C increments
outdoor temperature: -20 °C to +60 °C, 0.1 °C increments
temperature measurement accuracy: 1.5 °C
temperature display unit: °C/°F

sensor range: 30 m in an open area

transmission frequency: 433 MHz, 10 mW e.r.p. max.
number of sensors for connection: max. 1
thermometer power supply: 2x 1.5 V AAA batteries
sensor power supply: 2x 1.5 V AAA batteries

Main Unit Description

Front:
1 - time display 6 — DCF signal icon
2~ SNOOZE/LIGHT button 7 — outdoor temperature
3 — ALARM ON/OFF button 8 — indoor temperature
4 — alarm snooze icon 7 summer time
5 —alarm clock icon

Back:
9 — battery compartment 12 — down arrow

10 — MODE button 13 — MEM button

11— up arrow
Sensor Description

Front Display
CH 1 - sensor channel number

=

= —icon indicating signal transmission from the sensor
E  -icon indicating flat batteries in the sensor

T
E’ 2 —outdoor temperature

Back
Battery compartment
°C/°F — temperature unit selection



Button Functions

Mode Standard mode Time settings mode Settings mode
mI'rlneert_er Button | Button | Button | Button | Button | Button
button press hold press hold press hold

Mode Show alarm [ Time Confirm
time, date | settings | settings
Switch
A °C/F fusresaerr?:or 1step Faster 1step Faster
tempera- | T forward setting forward setting
ture units 9
Switch
on fo DCF
C/°F ] Faster Faster
v tempera- regﬁ%lftf)n 1step back setting 1 step back setting
ture units
Erase
Show max/
MEM min tem- ?1:%?#
perature values
Ao | AEEel | oy Confrm
OFF alarm settings settings
SNOOZE, ! .
LIGHT/ Display backlight
Operating Instructions
1. Place the two units next to each other.
2. Insert batteries first into the main unit and then into the wireless
sensor.
3. Make sure to insert the batteries with the correct polarity. Use
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o
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alkaline batteries only, not rechargeable accumulators.

. Wait until the thermometer automatically searches and loads the

signal from the wireless outdoor sensor.

. It will then display outdoor temperature along with Y icon. The

sensor is automatically set to channel no.1 (CH 1) permanently.

. We recommend placing the sensor on the north side of the house.

The range of the sensor may decrease substantially in areas with
large number of obstacles.



~

. The sensor is resistant to dripping water; however, it should not
be exposed to sustained rain.

. Do not place the sensor on metal objects as this will reduce the
transmission range.
9. Replace sensor batteries when the low battery icon is shown on

the display of the sensor.
10. If the thermometer display is difficult to read/weakly backlit,
replace batteries in the thermometer.

Radio Controlled Clock (DCF)

The radio signal propagates via radio waves (77.5 kHz) from a site
near Frankfurt on the Main in Germany within a range of 1 500 km.
This radio time signal automatically takes into account summer and
winter time, leap years and date changes.

After registering the wireless sensor, the thermometer will automat-
ically begln searching for DCF signal.

The g icon will be flashing. During the search, no other items on
the display will be updated and the buttons will be disabled (except
SNOOZE/LIGHT). Once the signal is detected, the icon will stop flashing
and the display will show the current time along with % icon.
During summer time, the |con will be displayed below it.

If DCF signal is not detected, the ﬁ icon will not be displayed.

Long press the ¥ button to search for DCF signal again. Long press
the ¥ button to cancel the search for DCF signal.

DCF signal will be synchronised daily every hour between 1and 5 a.m.
Note: If the thermometer detects the DCF signal but the current time
on the display is incorrect (e.g. shifted +1hour), make sure to always
correctly set the time zone for the country where you are using the
thermometer; see Manual Setting of Time and Date.

©

In standard conditions (at safe distance from sources of interference,
such as TV sets, computer monitors), the reception of time signal
takes several minutes.
If the clock does not detect the signal, follow these steps:
1. Move the thermometer to another location and try to detect the
DCF signal again.



2. Check the distance of the thermometer from sources of interfer-
ence (computer monitors or television sets). It should be at least
1.5 to 2 m during the reception of the signal.

3. When receiving DCF signal, do not put the thermometer in the
proximity of metal doors, window frames and other metal struc-
tures or objects (washing machines, dryers, refrigerators etc.).

. Inreinforced concrete structures (cellars, high-rise buildings etc.),
the DCF signal reception is weaker, depending on the conditions.
In extreme cases, place the thermometer close to a window in
the direction of the transmitter.

Reception of the DCF 77 radio signal is affected by the following

factors:

« thick walls and insulation, basements and cellars,

« inadequate local geographical conditions (these are difficult to
assess in advance),

« atmospheric disturbances, thunderstorms, electrical appliances
with no interference elimination, television sets and computers
located near the DCF receiver.

Manual Setting of Time and Date
1. Long press the MODE button on the back of the thermometer.
2. Use the arrow keys A/V to set the time format (12/24 h), hours,
minutes, year, month, day, time zone.
3. Press the MODE button to move between the values.
4. Hold the up or down arrow to set values faster.

o~

Switching °C/°F Temperature Units

Repeatedly pressing the A/V buttons will switch between °C or °F
temperature units.

Display Mode

Repeatedly pressing the MODE button will display: current time —
alarm time — date.

Alarm Settings

Long pressing the ALARM ON/OFF button and using the A/V buttons
will set the alarm time.

Move between values using the ALARM ON/OFF button.



Press the ALARM ON/OFF button to set hour and minute. The Qicon
indicates that the alarm is active.

To deactivate the alarm, press ALARM ON/OFF again; the bell icon
will disappear.

Snooze and Display Backlight Functions

Press the SNOOZE/LIGHT button when the alarm rings to postpone
the alarm by about 5 minutes. The display will show the ,Zz" icon.
To cancel the snooze function, press any button other than SNOOZE/
LIGHT. If you do not want to use the snooze function, press any button
other than SNOOZE/LIGHT when the alarm is ringing; the alarm will
trigger again the next day.

If you do not press any button while the alarm is ringing, the alarm will
be active for 2 minutes and will then trigger the next day.

Press the SNOOZE/LIGHT button while in standard mode to activate
display backlight for 10 seconds.

Memory for Measured Values

Pressing the MEM button repeatedly will display the maximum and
minimum readings of outdoor and indoor temperature.

To erase the memory, long press the MEM button while in the max/
min value display mode.

Care and maintenance
The product is designed to provide trouble-free service for many
years if used appropriately. Here is some advice for proper operation:

+ Read the manual carefully before using this product.

« Do not expose the product to direct sunlight, extreme cold and
moisture, and sudden changes in temperature (this may com-
promise detection accuracy).

Do not place the product in locations prone to vibration and
shocks — these may cause damage.

Do not expose the product to excessive force, impacts, dust, high
temperatures, rain or humidity -these may cause malfunction,
shorter battery life, damage to batteries and deformation of
plastic parts.

Do not place any open flame sources on the product, e.g. a lit
candle, etc.

.

.

.
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Do not place the product in places with inadequate air flow.

Do not insert any objects in the product vents.

To clean the product, use a slightly moistened soft cloth. Do not
use solvents or cleaning agents — they could scratch the plastic
parts and cause corrosion of the electric circuits.

The product may not be exposed to dripping or splashing water.
Do not immerse it in water or other liquids.

In the event of damage or defect of the product, do not perform
any repairs yourself. Have it repaired in the shop where you
bought it.

Remove dead batteries —they could leak and damage the product.
Use only new batteries of the recommended type and make sure
polarity is correct when replacing them.

This device is not intended for use by persons (including children)
whose physical, sensory or mental disability or lack of experience
and expertise prevents safe use, unless they are supervised or
instructed in the use of the appliance by a person responsible for
their safety. It is necessary to supervise children to ensure they
do not play with the appliance.

E Do not dispose with domestic waste. Use special collection

points for sorted waste. Contact local authorities for informa-

mmmm tion about collection points. If the electronic devices would be
disposed in landfill, dangerous substances may reach groundwater
and subsequently food chain, where it could affect human health.

Note

.

.

.

.

.

The manufacturer reserves the right to change specifications
of the product.

The manufacturer and supplier are not responsible for malfunction
where interference occurs.

This product is not intended for medical or commercial purposes.
The product contains small parts, which is why it should be placed
out of the reach of children.

No part of the manual may be reproduced without written per-
mission from the manufacturer.



Hereby, EMOS spol. s r.o. declares that the radio equipment type
E0127 is in compliance with Directive 2014/53/EU. The full text of
the EU declaration of conformity is available at the following internet
address: http://www.emos.eu/download.

CZ | Bezdratovy teplomér

Technicka specifikace

hodiny Fizené radiovym signalem

vnitini teplota: 0 °C az +50 °C, rozliseni 0,1 °C
venkovni teplota: -20 °C az +60 °C, rozliSeni 0,1 °C
presnost méreni teploty: +1,5 °C

zobrazeni jednotky teploty: °C/°F

dosah ¢idla: 30 m ve volném prostoru

prenosova frekvence: 433 MHz, 10 mW e.r.p. max.
pocet ¢idel pro pripojeni: max. 1

napajeni teplomeéru: 2x 1,6 V AAA baterie
napéjeni ¢idla: 2x 1,5 V AAA baterie

Popis hlavni jednotky

Predni strana:

1 - zobrazeni ¢asu 5 —ikona budiku
2 - tlatitko SNOOZE/LIGHT 6 — ikona signalu DCF
3 - tlacitko ALARM ON/OFF 7 - venkovni teplota
4 — ikona odloZeného buzeni 8 — vnitfni teplota
(snooze) D - letni gas

Zadni strana:
9 — bateriovy prostor 12 - Sipka doll

10 - tlacitko MODE 13 - tlacitko MEM

11 - Sipka nahoru

Popis ¢idla

Predni strana displej

CH 1 - ¢islo kanalu ¢idla

”—?\ — ikona prenosu signalu z ¢idla
E  —ikona vybitych baterii v Cidle
215 —venkovni teplota

10



Zadni strana

Bateriovy prostor
°C/°F - volba jednotky teploty
Funkce tlacitek
Rezim Standardni rezim Rezim nastaveni ¢asu Rezim nastaveni
Tlatitko Stisk Pridrzeni Stisk Pridrzeni |  Stisk Pridrzeni
teploméru | tlaéitka | tladitka | tlaitka | tlacitka | tladitka | tlacitka
Iobrazeni
tasu Nastaveni | Potvrzeni
Mode budiku, Casu nastaveni
data
Iména -
A jednotky Vzrlsg&n' Tkrok | Zrychleni | Tkrok [ Zrychleni
teploty 9 il vpred | nastaveni | pfed | nastaveni
OF cidla
Iména
jednotky | Zap/Vyp Irychleni Irychleni
v teploty | DCF prijmu Lok vzad nastaveni Lok vzad nastaveni
o | Vymazéni
v | dohin nanéfenjch
In
oy | i
ALARM ON/ Aktivace/ N . P ]
deaktivace %stdq\l/(enl nt¥rzen|'
OFF budiku udiku nastaveni
ST%?‘ZTE/ Podsviceni displeje

Uvedeni do provozu

1. Obé jednotky umistéte vedle sebe.

2. Vlozte baterie nejdrive do teploméru a az poté do bezdratového

Cidla.

3. Privkladani dbejte na spravnou polaritu baterii. Pouzivejte pouze
alkalické baterie, nepouZivejte nabfjeci akumulatory.

o~

bezdratového venkovni ¢idla.

11
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. Zobrazi se idaj venkovni teploty a ikona &/. Na ¢idle je automa-
ticky pevné nastaven kanal & 1 (CH 1).
. Doporucujeme umistit Cidlo na severni stranu domu. V zastavé-
nych prostorach muze dosah ¢idla rapidné klesnout.
. Cidlo je odolné viigi kapajici vods, nevystavujte jej viak trvale
plsobeni desté.
. Cidlo nepokladejte na kovové predméty, snizi se dosah jeho
vysilani.
9. Objevi-li se ikona slabé baterie na displeji ¢idla, vymeérte baterie
v Cidle.
10. Pokud bude displej teploméru Spatné Citelny/slabé podsviceny
vymeérite baterie v teploméru.
Réadiem fizené hodiny (DCF)
Radiovy signal se §ifi pomoci radiovych vin (77,5 kHz) z mista pobliz
Frankfurtu nad Mohanem v Némecku s dosahem 1 500 km. Tento
radiovy Casovy signal automaticky zohlediuje letni a zimni ¢as,
prestupné roky a zmény data.
Teplomér za€ne po registraci s bezdratovym cidlem automaticky
vyhledavat signél DCF.
Blika ikona %". Béhem vyhledavani nebude aktualizovan zadny jiny
(daj na displeji a tlagitka budou nefunkéni (krom& SNOOZE/LIGHT).
Kdyz bude siggél nalezen, ikona prestane blikat a zobrazi se aktualni
gasaikona %8
Pod touto ikonou bude v dobé platnosti letniho ¢asu zobrazena
ikona A
Pokud signal DCF nebude nenalezen, ikona EF nebude zobrazena.
Pro op&tovné vyhledani signalu DCF stisknéte dlouze tlagitko V. Pro
zrugeni vyhledani signalu DCF znovu stisknéte tlagitko V.
DCF signal bude denné synchronizovan kazdou hodinu mezi 01:00
az 05:00 rano.
Pozndmka: V pripadé, Ze teplomér zachyti signal DCF, ale zobrazeny
aktuélni ¢as nebude spréavny (napr. posunuty o +1 hodinu, je zapotrebi
vZdy nastavit spravny ¢asovy posun v zemi, kde je teplomér pouZivan,
viz Manuélni nastaveni asu, data).

o

~

©
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V normalnich podminkach (v bezpe&né vzdalenosti od zdrojd ruseni,
jako jsou napf. televizni prijimace, monitory pocitatd) trva zachyceni
Casového signalu nékolik minut.

V pripadé, Ze hodiny tento signal nezachyti, postupujte podle nasle-

dujicich krokd:

1. Pfemistéte teplomér na jiné misto a pokuste se o nové zachyceni
signalu DCF.

2. Zkontrolujte vzdalenost teploméru od zdrojd ruseni (monitory

potitagl nebo televizni pFijimacge). Méla by byt pfi prijmu tohoto

signalu alespori 1,5 az 2 metry.

. Nedavejte teplomér pri pfijmu DCF signalu do blizkosti kovovych
dverf, okennich rdmu nebo jinych kovovych konstrukei i predmétd
(pracky, susitky, chladniky atd.).

.V prostorach ze zelezobetonovych konstrukei (sklepy, vy$kové
domy atd.) je pfijem signalu DCF podle podminek slabsi. V extrém-
nich pripadech umistéte teplomér pobliZ okna smérem k vysilaci.

PFijem radio signalu DCF 77 ovliviuji nasledujici faktory:

silné zdi a izolace, suterénni a sklepni prostory,

nevhodné lokalni geografické podminky (lze tézko dopiedu

odhadnout),

atmosférické poruchy, bourky, neodrusené elektrospotrebice,

televizory a pocitace, umisténé v blizkosti radiopfijimace DCF.

Manualni nastaveni ¢asu, data
1. Stisknéte dlouze tlacitko MODE na zadni strané teploméru.

2. Tlagitky Sipek A/ W nastavte format &asu 12/24 h, hodiny, minuty,
rok, mésic, den, ¢asovy posun.

3. Mezi jednotlivymi hodnotami se presunuijte stiskem tlacitka MODE.

4. Pro rychlej$i nastaveni hodnot pridrzte Sipky nahoru nebo dold.

Volba jednotky teploty °C/°F

Opakovanym stiskem tlagitek A/W nastavite zobrazeni jednotky

teploty °C nebo °F.

ReZim zobrazeni displeje

Opakovanym stiskem tlacitka MODE zobrazite postupné: aktualni

Cas — ¢as budiku — datum.

w

IS

.

.

.
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Nastaveni budiku

Dlouhym stiskem tla&itka ALARM ON/OFF a tlacitky A/ nastavte
Eas buzeni.

Mezi hodnotami se presunete stiskem tlacitka ALARM ON/OFF.

Po nasta\{eni hodin a minut stisknéte tlagitko ALARM ON/OFF. Ikona
zvonku @ znadi, Ze budik je aktivni.

Pro deaktivaci budiku znovu stisknéte tlacitko ALARM ON/OFF, ikona
zvonku zmizi.

Funkce opakovaného buzeni (snooze) a podsviceni displeje
Zvonéni budiku posunete o 5 minut stiskem tlagitka SNOOZE/LIGHT pFi
zvonéni. Na displeji se objevi ikona ,Zz". Pro zrugeni funkce snooze,
stisknéte jakékoliv tlacitko kromé& SNOOZE/LIGHT. Pokud nechcete
vyuzit funkci snooze, stisknéte pri zvonéni jakékoliv tlacitko kromé
SNOOZE/LIGHT, budik zazni dalsi den.
Pokud nestisknete béhem zvonéni zadné tlacitko, bude alarm aktivni
po dobu 2 minut a zazni dalsi den.
Ve standardnim rezimu stiskem tlacitka SNOOZE/LIGHT aktivujete
podsviceni displeje na 10 sekund.
Pamét’ namérenych hodnot
Opakovanym stiskem tlacitka MEM zobrazite maximalni a minimalni
namérené hodnoty venkovni a vnitini teploty.
Pro vymazani paméti dlouze stisknéte tlacitko MEM v reZimu zobrazeni
maximalnich/minimalnich hodnot.
Péce a Gdrzba
Vyrobek je navrzen tak, aby pfi vhodném zachazeni spolehlivé slouzil
fadu let. Zde je nékolik rad pro spravnou obsluhu:

« NeZ zaCnete s vyrobkem pracovat, pozorné si proctéte uZiva-
telsky manual.
Nevystavujte vyrobek primému slunec¢nimu svétlu, extrémnimu
chladu a vlhku a nahlym zménam teploty (snizilo by to presnost
snimani).
Neumistujte vyrobek do mist nachylnych k vibracim a otfesim
- mohou zpUsobit jeho poskozeni.
Nevystavujte vyrobek nadmérnému tlaku, naraztim, prachu,
vysoké teploté, desti nebo vlhkosti — mohou zplsobit poruchu

14



funkénosti vyrobku, kratsi energetickou vydrz, poskozeni baterif

a deformaci plastovych ¢asti.

Neumistujte na vyrobek zadné zdroje otevieného ohné, napf.

zapalenou svitku, apod.

Neumistujte vyrobek na mista, kde neni zajisténo dostatecné

proudéni vzduchu.

Nevsunuijte do vétracich otvord vyrobku zadné predméty.

K Cisténi pouzivejte mirné navlhceny jemny hadrik. Nepouzivejte

rozpoustédla ani Cistici pripravky — mohly by poskrabat plastové

Casti a narusit elektrické obvody.

Vyrobek nesmi byt vystaven kapajici ani stfikajici vodé. Nepono-

fujte jej do vody ani jinych kapalin.

PFi poskozeni nebo vadé vyrobku neprovadéjte zadné opravy sami.

Predejte jej k opravé do prodejny, kde jste jej zakoupili.

Odstrariujte vybité baterie — mohly by vytéct a vyrobek poskodit.

PouZivejte jen nové baterie doporu¢eného typu a pfi jejich vyméné

dbejte na spravnou polaritu.

Tento pfistroj neni uréen pro pouzivani osobami (vEetné déti),

jimz fyzicka, smyslova nebo mentalni neschopnost ¢i nedostatek

zkusenosti a znalosti zabrariuje v bezpe¢ném pouzivani pfistroje,

pokud na né nebude dohlizeno nebo pokud nebyly instruovany

ohledné pouziti tohoto pfistroje osobou zodpovédnou za jejich

bezpeénost. Je nutny dohled nad détmi, aby se zajistilo, Ze si

nebudou s pristrojem hréat.

E Nevyhazujte elektrické spotiebice jako netfidény komunalni
odpad, pouzijte shérnd mista tridéného odpadu. Pro aktualni

mmm informace o shérnych mistech kontaktujte mistni urady. Pokud

jsou elektrické spotrebice ulozené na skladkach odpadkd, nebezped-

né latky mohou prosakovat do podzemni vody a dostat se do potrav-

niho fetézce a poskozovat vase zdravi.

.

.

.

.

.

.

.

.

Upozornéni

« Vyrobce si vyhrazuje pravo na zménu technickych parametrd
vyrobku.

« Vyrobce a dodavatel nenesou odpovédnost za nekorektni provoz
v misté, kde se vyskytuje ruseni.

15



« Vyrobek neni ur¢en pro lékar'ské a komercni Ucely.
« Vyrobek obsahuje drobné soucasti, proto jej umistéte mimo
dosah déti.
« Zadna &ast navodu nesmi byt reprodukovana bez pisemného
svoleni vyrobce.
Timto EMOS spol. s r.o. prohlasuje, Ze typ radiového zafizeni
E0127 je v souladu se smérnici 2014/53/EU. Uplné znéni EU pro-
hlaseni o shodé je k dispozici na téchto internetovych strankach
http://www.emos.eu/download.
Vyrobek lze provozovat na zakladé vSeobecného opravnéni
¢. V0-R/10/12.2019-9.

SK | Bezdrétovy teplomer

Technicka Specifikacia

hodiny riadené radiovym signalom

vnutorna teplota: 0 °C az +50 °C, rozliSenie 0,1 °C
vonkajsia teplota: -20 °C az +60 °C, rozli$enie 0,1 °C
presnost merania teploty: +1,5 °C

zobrazenie jednotky teploty: °C/°F

dosah ¢idla: 30 m vo volnom priestore

prenosova frekvencia: 433 MHz, 10 mW e.r.p. max.
pocet Cidiel pre pripojenie: max. 1

napéjanie teplomeru: 2x 1,5 V AAA batérie
napéjanie cidla: 2x 1,5 V AAA batérie

Popis hlavnej jednotky
Predna strana:
1 - zobrazenie ¢asu 5 —ikona budika
2 - tla¢idlo SNOOZE/LIGHT 6 — ikona signalu DCF
3 — tlacidlo ALARM ON/OFF 7 - vonkajsia teplota
4 — ikona odloZeného budenia 8 — vnutorna teplota
(snooze) D - tetny cas
Zadna strana:
9 — batériovy priestor 12 - Sipka dole
10 - tlagidlo MODE 13 - tladidlo MEM

11 - Sipka hore
16



Popis ¢idla
Predna strana displej
CH 1 - ¢islo kanalu ¢idla

_

= —ikona prenosu signalu z ¢idla
8] _ —ikona vybitych batérif v €idle
18 - vonkajsia teplota

Zadna str:
Batériovy

°C/°F - volba jednotky teploty

ana
priestor

Funkcie tlacidiel

Rezim Standardny rezim | ReZim nastavenia ¢asu | ReZim nastavenia
Tlatidlo | Stlacenie | Pridrzanie | Stlacenie | Pridrzanie | Stlacenie | Pridrzanie
teplomeru | tlaCidla | tlacidla | tlacidla | tlaCidla | tlatidla | tlacidla
Iobrazenie
tasu Nastavenie | Potvrdenie

Mode budika, Casu nastavenia
ddtumu
Imena .

A | ety [ VREE |y | artene | Lok | zjcheni
teploty Egidla vpred | nastavenia | vpred | nastavenia
°C/°F
Imena y
jednotky | Zap/Vyp Irychlenie Irychlenie

v tep}nty DCF prijmu Lhrok vzad nastavenia 1hrok vzad nastavenia
°C/F
Iobrazenie Vr{;nn;:é?:_ie

MEM Max/Min | - .

nych hodndt
teploty | "hay/Min
Aktivécia/ ' )
ALARM ON/ deaktivicia Nastavenie Potvrdenie
OFF budika budika nastavenia
STI[]G%ZTE/ Podsvietenie displeja

Uvedenie do prevadzky
1. Obe jednotky umiestnite vedla seba.

17




N

. Vlozte batérie najskor do teplomeru, a az potom do bezdroto-
vého cidla.

. Pri vkladani dbajte na spravnu polaritu batérii. Pouzivajte iba
alkalické batérie, nepouzivajte nabijacie akumulatory.

. Pockajte, az teplomer automaticky vyhlada a nacita signal z
bezdrétového vonkajsie Cidla.

. Zobrazi sa Udaj vonkajsej teploty a ikona Y Nacidle je automa-
ticky pevne nastaveny kanal ¢.1 (CH 1).

. Odportcame umiestnit’ ¢idlo na severnu stranu domu. V zastava-
nych priestoroch moze dosah ¢idla rapidne klesnut.

. Cidlo je odolné voti kvapkajucej vode, nevystavujte ho vak
trvalému pdsobeniu dazda.
8. Cidlo nekladte na kovové predmety, znizi sa dosah jeho vysielania.
9. Ak sa objavi ikona slabej batérie na displeji Cidla, vymerite

batérie v Cidle.
10. Pokial bude displej teplomera zle Citatelny/slabo podsvieteny
vymeiite batérie v teplomere.

Radiom riadené hodiny (DCF)

Radiovy signal sa $iri pomocou radiovych vin (77,5 kHz) z miesta
nedaleko Frankfurtu nad Mohanom v Nemecku s dosahom 1 500 km.
Tento radiovy Casovy signal automaticky zohladruje letny a zimny
Cas, prestupné roky a zmeny datumu.

Teplomer zacne po registracii s bezdrétovym cidlom automaticky
vyhladavat signél DCF.

Blika ikona %‘. Pocas vyhladavania nebude aktualizovany Ziadny iny
Gdaj na displeji a tlagidla budi nefunkéné (okrem SNOOZE/LIGHT).
Ked' bude signal najdeny, ikona prestane blikat' a zobrazi sa aktualny
Cas a ikona EF

Pod touto ikonou bude v Case platnosti letného ¢asu zobrazena
ikona .

Pokial signal DCF nebude nalezeny, ikona g? nebude zobrazena.

Pre opatovné vyhladanie signalu DCF stlagte dlhsie tlagidlo V. Pre
zrugenie vyhladania signalu DCF znova stlatte tlacidlo V.

DCF signal bude denne synchronizovany kazdu hodinu medzi 01:00
az 05:00 rano.

w

IS

[

o~

~
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Poznémka: V pripade, Ze teplomer zachyti signal DCF, ale zobrazeny
aktualny ¢as nebude sprévny (napr. posunuty o +1 hodinu, je potrebné
vZdy nastavit spravny casovy posun v krajine, kde je teplomer pouzi-
vany, pozri Manuélne nastavenie asu, datumu).

V normalnych podmienkach (v bezpeénej vzdialenosti od zdrojov
rudenia, ako su napr. televizne prijimace, monitory pocitatov) trva
zachytenie ¢asového signalu niekotko mindt.

V pripade, Ze hodiny tento signal nezachytia, postupujte podla na-
sledujucich krokov:

1.

2.

w

IS

Premiestnite teplomer na iné miesto a pokuste sa o nové za-
chytenie signalu DCF.

Skontrolujte vzdialenost teplomeru od zdrojov rudenia (monitory
potitagov alebo televizne prijimage). Mala by byt pri prijme tohto
signalu aspon 1,5 az 2 metre.

. Nedavajte teplomer pri prijme DCF signalu do blizkosti kovovych

dveri, okennych ramov alebo inych kovovych konstrukcii ¢i pred-
metov (pracky, susicky, chladnicky atd.).

.V priestoroch zo Zelezobeténovych konstrukeii (pivnice, vy$kové

domy atd.) je prijem signalu DCF podla podmienok slabsi. V
extrémnych pripadoch umiestnite teplomer blizko okna smerom
k vysielacu.

Prijem radio signalu DCF 77 ovplyviuju nasledujlce faktory:

.

.

.

silné mury a izolacie, suterénne a pivniéné priestory”,
nevhodné lokalne geografické podmienky (mozno tazko dopredu
odhadnut),

atmosférické poruchy, burky, neodrusené elektrospotrebice,
televizory a pocitace, umiestnené v blizkosti radioprijimaca DCF.

Manualne nastavenie ¢asu, datumu

1
2.

3.

IS

Stlacte dlhsie tlacidlo MODE na zadnej strane teplomeru.
Tlagidlami $ipok A/V nastavte format gasu 12/24 h, hodiny,
minuty, rok, mesiac, defi, ¢asovy posun.

Medzi jednotlivymi hodnotami sa presuvajte stlacenim tlacidla
MODE.

. Pre rychlejsie nastavenie hodnét podrzte Sipky hore alebo dole.
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Volba jednotky teploty °C/°F
Opakovanym stlagenim tlagidiel A/W nastavite zobrazenie jednotky
teploty °C alebo °F.

Rezim zobrazenia displeja

Opakovanym stladenim tlacidla MODE zobrazite postupne: aktualny
Cas — ¢as budika — datum.

Nastavenie budika

Dlhym stlagenim tlagidla ALARM ON/OFF a tlagidlami A/V nastavte
¢as budenia.

Medzi hodnotami sa presuniete stlagenim tlagidla ALARM ON/OFF.
Po nastaveni hodin a minut stlagte tlagidlo ALARM ON/OFF. |kona
zvonceka Q znaci, ze budik je aktivny.

Pre deaktivaciu budika znova stlacte tlagidlo ALARM ON/OFF, ikona
zvonceka zmizne.

Funkcia opakovaného budenia (snooze) a podsvietenie
displeja

Zvonenie budika posuniete o 5 minGt stlalenim tlagidla SNOOZE/
LIGHT pri zvoneni. Na displeji sa objavi ikona ,Zz". Pre zrusenie funkcie
snooze, stlatte akékolvek tlagidlo okrem SNOOZE/LIGHT. Ak nechcete
vyuzit' funkciu snooze, stlacte pri zvoneni akékolvek tlacidlo okrem
SNOOZE/LIGHT, budik zaznie dalsi def.

Pokial nestlacite po¢as zvonenia Ziadne tlacidlo, bude alarm aktivny
po dobu 2 minGt a zaznie dalsi def.

V Standardnom rezime stlagenim tlacidla SNOOZE/LIGHT aktivujete
podsvietenie displeja na 10 sekind.

Pamat’ nameranych hodnét
Opakovanym stlacenim tlacidla MEM zobrazite maximélne a minimalne
namerané hodnoty vonkajsej a vnitornej teploty.
Pre vymazanie paméte stlacte dlhsie tlacidlo MEM v rezime zobrazenia
maximalnych/minimalnych hodnét.
Starostlivost’ a udrzba
Vyrobok je navrhnuty tak, aby pri vhodnom zaobchadzani spolahlivo
sluZil niekolko rokov. Tu je niekolko rad pre spravnu obsluhu:

« Skor ako zacnete s vyrobkom pracovat, pozorne si preditajte

uzivatelsky manual.
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Nevystavuijte vyrobok priamemu slneé¢nému svetlu, extrémnemu
chladu a vlhku a ndhlym zmenam teploty (zniZilo by to presnost
snimania).

Neumiestriujte vyrobok do miest nachylnych k vibraciam a otra-
som — mozu spdsobit’ jeho poskodenie.

Nevystavujte vyrobok nadmernému tlaku, narazom, prachu,
vysokej teplote, dazdu alebo vlhkosti — mézu spdsobit poruchu
funkénosti vyrobku, kratsiu energeticku vydrz, poskodenie batérif
a deformaciu plastovych Casti.

Neumiestriujte na vyrobok Ziadne zdroje otvoreného ohria, napr.
zapalenu sviecku, a pod.

Neumiestriujte vyrobok na miesta, kde nie je zaistené dostatocné
prudenie vzduchu.

Nevkladajte do vetracich otvorov vyrobku Ziadne predmety.

Na Cistenie pouzivajte mierne navlhcent jemnu handri¢ku. Nepo-
uZivajte rozpustad|a ani Cistiace pripravky — mohli by poskriabat
plastové Casti a narusit’ elektrické obvody.

Vyrobok nesmie byt vystaveny kvapkajlcej ani striekajucej vode.
Neponarajte ho do vody ani inych kvapalin.

Pri poskodeni alebo vade vyrobku nerobte Ziadne opravy sami.
Odovzdajte ho na opravu do predajne, kde ste ho zakupili.
Odstrariujte vybité batérie — mohli by vytiect’ a vyrobok poskodit..
Pouzivajte len nové batérie odporti¢aného typu a pri ich vymene
dbajte na spravnu polaritu.

Tento pristroj nie je uréeny pre pouzivanie osobami (vratane deti),
ktorym fyzicka, zmyslova alebo mentalna neschopnost &i nedo-
statok skisenosti a znalosti zabrafuje v bezpe¢nom pouzivani
pristroja, pokial na ne nebude dohliadané alebo pokial neboli
inStruované ohladom pouZitia tohto pristroja osobou zodpovednou
za ich bezpe¢nost. Je nutny dohlad nad detmi, aby sa zaistilo, Ze
sa nebudu s pristrojom hrat..

E Nevyhadzuijte elektrické spotrebice ako netriedeny komunalny

odpad, pouZite zberné miesta triedeného odpadu. Pre aktualne

mmm informacie o zbernych miestach kontaktujte miestne urady.
Pokial su elektrické spotrebice ulozené na skladkach odpadkov, ne-
bezpecné latky mozu presakovat do podzemnej vody a dostat sa do
potravinového retazca a poskodzovat vase zdravie.
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Upozornenie

« Vyrobca si vyhradzuje pravo na zmenu technickych parametrov
vyrobku.
Vyrobca a dodavatel nenest zodpovednost za nekorektné pre-
vadzku v mieste, kde sa vyskytuje rusenie.
Vyrobok nie je ur¢eny na lekarske a komercné Gcely.
Vyrobok obsahuje drobné suciastky, preto ho umiestnite mimo
dosahu deti.
Ziadna ast navodu nesmie byt reprodukovana bez pisomného
povolenia vyrobcu.
EMOS spol. s r.o. tymto vyhlasuje, Ze radiové zariadenie typu E0127 je
v stlade so smernicou 2014/53/EU. Uplné EU vyhlasenie o zhode je k
dispozicii na tejto internetovej adrese: http://www.emos.eu/download.

PL | Termometr bezprzewodowy

Specyfikacja techniczna

zegar sterowany sygnatem radiowym

temperatura wewnetrzna: 0 °C do +50 °C, rozdzielczo$¢ 0,1 °C
temperatura zewnetrzna: -20 °C do +60 °C, rozdzielczo$¢ 0,1 °C
doktadnos¢ pomiaru temperatury: +1,5 °C

wyséwietlane jednostki temperatury: °C/°F

zasieg czujnika: 30 m na wolnej przestrzeni

czestotliwose transmisji: 433 MHz, 10 mW e.r.p. maks.

liczba czujnikéw do podtaczenia: maks. 1

zasilanie termometru: baterie 2x 1,5 V AAA

zasilanie czujnika: baterie 2x 1,5 V AAA

Opis jednostki gtownej
Strona przednia:

1 - wyswietlanie czasu 5 —ikona budzika

2 - przycisk SNOOZE/LIGHT 6 — ikona sygnatu DCF

3 - przycisk ALARM ON/OFF 7 — temperatura zewnetrzna

4 — ikona powtérnego budze- 8 — temperatura wewnetrzna
nia (snooze) —czas letni

22



Strona tylna:

9 — pojemnik na baterie 12 - strzatka w dot
10 - przycisk MODE 13 - przycisk MEM
11 - strzatka do gory
Opis czujnika
Strona przednia — wyswietlacz
CH 1 — numer kanatu czujnika
% - ikona transmisji sygnatu z czujnika
o] LT ikona roztadowania baterii w czujniku
£ —temperatura zewnetrzna
Strona tylna
Pojemnik na baterie
°C/°F — opcje jednostki temperatury
Funkcje przyciskow

Tryb Tryb standardowy | Tryb ustawiania czasu Tryb ustawiania
: : Przytrzy- : Przytrzy- : Przytrzy-
Przycisk Naci- 100 | Naci- 1. | Naci- i
termo- $nigcie m;’;; :;;' Snigcie m;::; :!']z' $nigcie m:n';;:;z'
metru | przycisku praycisk przycisku praycisky przycisku praycisku
Wyswietla- .
Mode nie czasu | Ustawienie Pg;:ﬂg
hur[ijgf;ua. G20 ystawienia
Imiana o Przyspie- Przyspie-
A jednostki \;Vizsszuk:]v;ﬁ] Tkrok w szenie Tkrokw szenie
temperatu- | ) Ygika przod Zmiany przod Zmiany
ry °C/°F U ustawien ustawien
Imiana Przyspie- Przyspie-
v jednostki | Zat/Wyt | lkrokdo | szenie 1krok do szenie
temperatu- | odbior DCF tytu zmiany tytu Zmiany
1y °C/°F ustawien ustawien
Wyswie- | Kasowanie
tlanie wartosci
MEM | temperatu- | zmierzo-
rymaks./ | nych maks./
min. min.
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Tryb Tryb standardowy Tryb ustawiania czasu Tryb ustawiania
: .| Praytrzy- .| Przytrzy- | Przytrzy-
}:Lzry"'i:,‘e’_k é'r:iagc;i e manie wei- é’l:iaecclie manie wei- é’:ia;cli e manie wei-
; $nigtego ; $nigtego ; $nigtego
metru | przycisku prayeisky przycisku praycisku przycisku praycishy
Wiaczenie/ - Potwier-
ALASEIFON/ wytaczenie Usb‘j(\j';'lﬁg'e dzenie
budzika ustawief
s’tl%%y Podswietlenie wy$wietlacza

Uruchamiania do pracy

=

w

~

Sl

o

~

<3

9.

10.

. Obie jednostki ustawiamy obok siebie.
2.

Wktadamy baterie najpierw do termometru, a dopiero potem do
czujnika bezprzewodowego.

. Przy wktadaniu przestrzegamy poprawnej polaryzacji baterii.

Stosujemy wytgcznie alkaliczne baterie, nie korzystamy z
akumulatorkow.

. Czekamy, az termometr automatycznie wyszuka i odczyta sygnat

z bezprzewodowego czujnika zewnetrznego.

. Pojawi sig odczyt temperatury zewngtrznej i ikona .’J W czujniku

jest automatycznie na state ustawiony kanat nr 1 (CH 1).

. Czujnik zalecamy umieéci¢ z pétnocnej strony domu. W zastawio-

nych pomieszczeniach zasieg czujnika moze gwattownie zmale¢.

. Pomimo tego, ze czujnik jest odporny na dziatanie kapigcej wody,

nie nalezy go wystawia¢ na deszcz.

. Nie montujemy czujnika na podtozu metalowym — zmniejsza

to jego zasieg.

Jezeli pojawi sie ikona roztadowanych baterii na wy$wietlaczu
czujnika, to trzeba wymieni¢ baterie w czujniku.

Jezeli wyswietlacz termometru bedzie stabo czytelny/stabo
podéwietlony, to trzeba wymieni¢ baterie w termometrze.

Zegar sterowany sygnatem radiowym (DCF)

Sygnat radiowy jest przenoszony za pomoca fal radiowych (77,5 kHz)
z miejsca potozonego obok Frankfurtu nad Menem w Niemczech i
ma zasieg w kole o promieniu 1500 km. Ten czasowy sygnat radiowy
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automatycznie uwzglednia czas letni i zimowy, lata przestepne i
zmiane daty.

Termometr po potgczeniu si¢ z czujnikiem bezprzewodowym auto-
matycznie rozpoczyna wyszukiwanie sygnatu DCF.

Miga ikona Eﬂ“ Podczas wyszukiwania sygnatu nie bedg aktualizowane
zadne inne dane na wys$wietlaczu, a przyciski beda nieczynne (oprécz
SNOOZE/LIGHT). Kiedy sygnat zostanie odebrany, ikona przestanie
migac i wyéwietli sig aktualny czas i ikona g?.

Pod tg ikong w czasie obowigzywania czasu letniego, wyswietla
sie ikona .

Jezeli sygnat DCF nie zostanie odebrany, ikona g? nie bedzie wy-
$wietlana.

Aby ponownie wyszuka¢ sygnat DCF naciskamy dtuzej przycisk V. Aby
przerwa¢ odbieranie sygnatu DCF ponownie naciskamy przycisk V.

Sygnat DCF jest synchronizowany codziennie, co godzing w czasie od
godz. 01:00 do 05:00 rano.

Uwaga: W przypadku, gdy termometr odbierze sygnat DCF, ale wy-
Swietlany aktualny czas nie bedzie poprawny (na przyktad przesunigty
o +1 godzine, trzeba bedzie ustawi¢ witasciwg strefg czasowa dla
kraju, w ktorym termometr jest uzytkowany, patrz Reczne ustawianie
czasu, daty).

W normalnych warunkach (w bezpiecznej odlegtoéci od Zrodet
zaktocen takich, jak na przyktad odbiorniki telewizyjne, monitory
komputeréw) odbiér tego sygnatu radiowego trwa kilka minut.

W przypadku, gdy zegar nie odbierze tego sygnatu, nalezy postepowac
nastepujgco:

1. Przenosimy termometr na inne miejsce i probujemy odebra¢
sygnat DCF.

2. Sprawdzamy odlegto$¢ zegara od zrédet zaktdcen (monitory kom-
puteréw albo odbiorniki telewizyjne). Przy odbiorze tego sygnatu
powinna by¢ zachowana odlegto$¢ przynajmniej 1,5 do 2 metrow.

3. Nie ustawiamy termometru przy odbiorze sygnatu DCF w poblizu
metalowych drzwi, ram okiennych albo innych metalowych kon-
strukcji lub przedmiotéw (pralki, suszarki, lodowki, itp.).
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4. W miejscach z konstrukcja zelbetowa (piwnice, wiezowce, itp.)
odbior sygnatu DCF jest gorszy i zalezy od warunkéw lokalnych. W
ekstremalnych przypadkach termometr umieszczamy w poblizu
okna skierowanego w strone nadajnika.

Na odbidr sygnatu radiowego DCF 77 wptywaja nastepujace czynniki:
« grube mury i izolacja, piwnice i podpiwniczenia,
= niekorzystne warunki geograficzne (trudno je wczeéniej ocenic),
« zjawiska atmosferyczne, burze, odbiorniki elektryczne bez filtrow
przeciwzaktoceniowych, telewizory i komputery, umieszczone w
poblizu odbiornika sygnatu radiowego DCF.

Reczne ustawianie czasu, daty

. Naciskamy dtuzej przycisk MODE z tytu termometru.

2. Strzatkami A/V ustawiamy format czasu 12/24 h, godziny,
minuty, rok, miesiac, dzien, strefa czasowa.

. Pomiedzy poszczegdlnymi wartosciami przechodzimy naciskajgc
przycisk MODE.
4. Aby szybciej zmienia¢ warto$ci przytrzymujemy wciénietg

strzatke w gére albo w dét.

Wybér jednostki temperatury °C/°F

Naciskajac kolejno przyciski A/V ustawiamy wybrana jednostke

temperatury °C albo °F.

Tryb wyswietlania

Naciskajac kolejno przycisk MODE wys$wietlamy po sobie: aktualny

czas — czas budzenia — date.

Ustawianie budzika

Dtuzszym naciénigciem przycisku ALARM ON/OFF i przyciskami A/
Wustawiamy czas budzenia.

Pomigdzy poszczegélnymi wartoéciami przechodzimy naciskajac
przycisk ALARM ON/OFF.

Po ustawieniu godzin i minut naciskamy przycisk ALARM ON/OFF.
Ikona dzwonka 4§ oznacza, ze budzik jest wtaczony.

Aby wytgczy¢ budzik ponownie naciskamy przycisk ALARM ON/OFF,
ikona dzwonka znika.

-

w
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Funkcja powtérnego budzenia (snooze) i pod$wietlenie
wyswietlacza

Dzwonienie budzika przesuwamy o 5 minut naci$nieciem przycisku
SNOOZE/LIGHT przy dzwonieniu. Na wy$wietlaczu pojawia sig ikona
.Zz". Aby wytgczy¢ funkcje snooze, naciskamy dowolny przycisk
oprocz SNOOZE/LIGHT. Jezeli nie chcemy Korzystaé z funkcji snooze,
naciskamy przy dzwonieniu dowolny przycisk oprocz SNOOZE/LIGHT,
budzik ponownie zadzwoni nastepnego dnia.

Jezeli podczas dzwonienia nie naciéniemy zadnego przycisku, to
dzwonienie bedzie aktywne przez 2 minuty, a budzik ponownie wtaczy
sig kolejnego dnia.

W trybie standardowym naciénigcie przycisku SNOOZE/LIGHT akty-
wuje podéwietlenie wyéwietlacza na 10 sekund.

Pamig¢ wartosci zmierzonych

Kolejno naciskajac przycisk MEM wys$wietlamy maksymalne i mini-
malne wartoséci zmierzone temperatury wewnetrznej i zewnetrznej.
Aby skasowa¢ pamie¢ naciskamy dtuzej przycisk MEM w trybie
wyséwietlania warto$ci maksymalnych/minimalnych.

Konserwacja i czyszczenie
Wyréb jest zaprojektowany tak, aby przy wtasciwym obchodzeniu sie
z nim mogt stuzy¢ przez wiele lat.
Dalej zamieszczamy kilka uwag zwigzanych z wtasciwg obstuga:

« Przed uruchomieniem wyrobu nalezy uwaznie przeczytac¢
instrukcje uzytkownika.
Wyrobu nie wystawiamy na dziatanie bezposredniego $wiatta
stonecznego, ekstremalne zimno albo wilgo¢ oraz nie narazamy
na nagte zmiany temperatury (powoduje to pogorszenie doktad-
noéci dziatania).
Wyrobu nie umieszczamy w miejscach narazonych na wibracje i
wstrzgsy — mogg spowodowac jego uszkodzenie.
Wyrobu nie narazamy na nadmierne naciski i uderzenia, pyt,
wysokg temperature albo wilgotno$¢ — moga one spowodowac
uszkodzenie wyrobu, zwigkszony pobér pradu, uszkodzenie baterii
| deformacje plastikowych czeséci.
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Na wyrobie nie ustawiamy zadnych Zrédet otwartego ognia, na
przyktad zapalonej $wieczki, itp.
Wyrobu nie umieszczamy w miejscach, w ktérych nie ma dosta-
tecznego przeptywu powietrza.
Do otworéw wentylacyjnych w wyrobie nie wsuwamy zadnych
przedmiotow.
Do czyszczenia uzywamy lekko zwilzong, delikatng $cierecz-
ke. Nie korzystamy z rozpuszczalnikow, ani z preparatow do
czyszczenia — moga one podrapac plastikowe czeéci i uszkodzi¢
obwody elektroniczne.
« Wyrobu nie narazamy na dziatanie kapiacej, ani pryskajacej
wody. Wyrobu nie wolno zanurza¢ do wody, ani do innych cieczy.
Przy uszkodzeniu albo wadzie wyrobu zadnych napraw nie wyko-
nujemy we wtasnym zakresie. Wyrdb przekazujemy do naprawy
do sklepu, w ktorym zostat zakupiony.
Zawsze na czas usuwamy roztadowane baterie — mogg one sig
rozlac i uszkodzi¢ wyréb. Korzystamy tylko z nowych baterii
zalecanego typu a przy ich wymianie zachowujemy poprawna
polaryzacje.
To urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez osoby (tgcznie z dzie¢-
mi), ktorych predyspozycije fizyczne, umystowe albo mentalne
oraz brak wiedzy i do$wiadczenia nie pozwalajg na bezpieczne
korzystanie z urzadzenia, jezeli nie sg pod nadzorem albo nie
zostaty pouczone o zasadach korzystania z niego przez osobe
odpowiedzialna za ich bezpieczenstwo. Nalezy dopilnowac¢, zeby
dzieci nie bawity sie tym urzadzeniem.
K Zgodnie z przepisami Ustawy o ZSEiE zabronione jest umiesz-
czanie tgcznie z innymi odpadami zuzytego sprzetu oznakowa-
mmm nego symbolem przekreslonego kosza. Uzytkownik, chcac
pozby¢ sie sprzetu elektronicznego i elektrycznego, jest zobowigzany
do oddania go do punktu zbierania zuzytego sprzetu. W sprzecie nie
znajduja sie sktadniki niebezpieczne, ktére maja szczegélnie nega-
tywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi.
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Uwaga

Producent zastrzega sobie prawo do zmiany parametréw tech-
nicznych wyrobu.

Producent i dostawca nie ponosza odpowiedzialno$ci za nieza-
dowalajgca eksploatacje w miejscu

wystepowania zaktécen.

Wyréb nie jest przeznaczony do celéw medycznych i komercyjnych.
Wyréb zawiera drobne elementy i dlatego trzeba go umieéci¢
poza zasiggiem dzieci.

Zadna cze$¢ instrukciji nie moze by¢ reprodukowana bez pisemnej
zgody producenta.

EMOS spol. s r.o. niniejszym o$wiadcza, ze typ urzadzenia radiowego
E0127 jest zgodny z dyrektywa 2014/53/UE. Petny tekst deklaracji
zgodnoséci UE jest dostepny pod nastepujgcym adresem internetowym:
http://www.emos.eu/download.

Miszaki jellemzdk

radié-taviranyitasu ora

beltéri hdmérséklet: 0 °C és +50 °C kozott, 0,1 °C [éptetéssel
kiltéri hdmérséklet: -20 °C és +60 °C kozétt, 0,1 °C léptetéssel
mérési pontossag (hémérséklet): £1,5 °C

megjelend hémérséklet mértékegysége: °C/°F

érzékeld hatokore: 30 m nyilt tertleten

atviteli frekvencia: 433 MHz, max. 10 mW kisugérzott teljesitmény
csatlakoztathato érzékel6k szama: max. 1 db

héméré tapellatasa: 2 db 1,5 V AAA elem

érzékeld tapellatasa: 2 db 1,5 V AAA elem

A f6 egység részei

Elilsé rész:

1 - idokijelzo 6 - DCF-jel vételét jelzd
2 - SZUNDI/VILAGITAS gomb szimbdlum

3 — EBRESZTES BE/KI gomb 7 - kiiltéri hémérséklet
4 — ébresztés szundi ikon 8 — beltéri hémérséklet
5 — ébresztéora ikonja LRI - nyari idoszamitas
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A késziilék hatulja:

9 - elemtarto rekesz 12 - lefelé nyil
10 - MOD gomb 13 - MEM gomb

11 - felfelé nyil

Az érzékeld részei

Elulsé kijelz6

CH 1 - érzékel6 csatornajanak szédma

T —az érzékels jelatvitelét jelz6 ikon

W —az érzékels lemertilt elemét jelz6 ikon
T — kaltéri hmeérséklet

Vissza

Elemtarté rekesz

°C/°F — hémérsékleti mértékegység kivalasztasa

Gombok funkcioi

{zemmod |  Standard iizemmod ld?ﬂfﬂ‘m?k Beallitas iizemmad
Homérs Rovid Hosszli Rovid Hosszil Rovid Hosszil
omb gombnyo- | gombnyo- | gombnyo- | gombnyo- | gombnyo- | gombnyo-
9 mas mas mas mas mas mas
Ebresztési Al
o oo | Bedllitdsok
ii . idopont, | Idobealli- | ™ o
Uzemméd datum meg-|  tasok |0vaét;:
jelenitése 9y
Ahémér- |
sekleti Erzékeld " -
o p 1lépés | Gyorsabb | 1lépés | Gyorsabb
A | mértékegy- | jelének ! oo pi nsad
ségualtdsa | Keresése elére beallitas elore bedllitas
°C/F
Ahomér-
sekleti " - -
ot DCF-vétel | 1lépés | Gyorsabb | 1lépés | Gyorsabb
V| mértékegy- f h piows h pivws
ségvéltdsa be/ki vissza bedllitas | vissza | beallitds
Max./min.
hémér- | Max./min.
MEM seklet értékek
megjeleni- | torlése
tese
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Uzemmod |  Standard iizemméd Id%‘;ﬁm:ok Beallitas iizemmad
Hémérs Rovid Hosszii Rovid Hosszii Rovid Hosszil
omb gombnyo- | gombnyo- | gombnyo- | gombnyo- | gombnyo- | gombnyo-
9 mas mas mas mas mas mas
Ebresztd Al
EBRESTTES | be-és | Ebresatés Bedliasok
BE/KI | kikapcso- | beallitésai jovd
lasa dyasa
oy Kielzd héttérvlégitisa
Hasznalati utmutatd
1. Helyezze egyméas mellé a két egységet.
2. Helyezze be az elemeket a f6 egységbe, majd azt kdvetden a

3.

IN

(Sl

o

~

=3}

e

10.

vezeték nélkili érzékelébe.

Az elemek behelyezésekor tigyeljen azok megfeleld polaritasara.
Kizarélag alkalielemeket hasznljon! Ne hasznaljon Ujratdlthetd
akkumulatorokat!

. Varjon, amig a héméré automatikusan megkeresi és betélti a

vezeték nélkili kiiltéri érzékeld jelét.

. Ekkor megjelenik a kiiltéri hémérséklet a .’J ikon kiséretében.

Az érzékeld automatikusan az 1. csatornara (CH 1) lesz allandé
jelleggel beallitva.

. Javasoljuk, hogy az érzékelét a lakas északi oldalan helyezze

el. Az érzékelé hatdtavolsadga akadalyokkal teli kdrnyezetben
jelentésen csokkenhet.

. Az érzékelé mérsékelten vizallo, ennek ellenére ne tegye ki

alland6 csapadéknak.

. Ne helyezze az érzékel6t fémtargyakra, mivel azok csokkentik

a hatétavolsagot.

. Ha a kijelzén megjelenik az elem ikon, cseréljen elemeket az

érzékel6ben.
Ha a héméré kijelzéje nehezen olvashatd a gyenge hattérvilagitas
miatt, cserélje ki az elemeket a hdmérében.
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Radi6-taviranyitasa éra (DCF)

Aradiojelek terjedését a németorszagi Frankfurt am Main kézelében
telepitett ado (77,5 kHz frekvenciaju) radidhulldmai biztositjak, me-
lyek hatétavolsdga 1500 km. Ez a radiévezérelt id6 automatikusan
figyelembe veszi a nyari és téli id6szamitast, a szokdéveket és egyéb
datumvaltasokat.

A vezeték nélkiili érzékeld regisztralasat kovetéen a meteorologiai
allomés automatikusan elinditja a DCF-jel keresését.

Az %ﬁ ikon villog. A keresés alatt a kijelz6n [év6 tébbi elem nem frissul,
és a gombok nem mikadnek (kivéve SZUNDI/VILAGITAS). Amint a
késziilék megtalalja a jelet, az ikon nem villog tovabb, és a kijelzén a
pontos id6 lathaté az §“ ikon kiséretében.

Nyari idészamitas alatt a ikon lathato.

Ha a késziilék nem érzékel DCF-jelet, az g&“ ikon nem jelenik meg.
Hosszan lenyomva a ¥ gombot Ujrainditja a DCF-jel keresését. A'W
gomb hosszu lenyomaséval megszakitja a DCF-jel keresését.

A DCF-jel naponta, hajnali 1 és 5 6ra kozott éranként keriil szink-
ronizalasra.

Megjegyzés: Ha a héméré érzékeli a DCF-jelet, de a pontos id6é nem
megfeleléen jelenik meg (példéul +1 dra eltolddassal), ellendrizze az
idézona helyes beallitasat arra az orszagra, ahol a h6mérét hasznalja;
lasd Az id6 és a datum kézi beéllitasa részben.

Normal kértilmények kézétt (azaz biztonsagos tavolsagra az olyan

interferenciaforrasoktol, mint a televiziokésziilékek, szamitégép-mo-

nitorok) az iddjel vétele néhany percig tart.

Ha az 6ra nem érzékeli a jelet, hajtsa végre a kdvetkezo [épéseket:
1. Helyezze mashova a hémérét, és probalja ismét fogni a DCF-ra-

diojelet.

2. Ellendrizze, hogy a hé6méré megfelelé tavolsagra van-e az inter-
ferenciaforrasoktol (pl. szamitogép monitorja, televiziokészilék).
Ez a tavolsag a jel vételekor legaldbb 1,5-2 m legyen.

. A DCF-jel vételekor ne helyezze a h6mérét fémajtd, fém ablak-
keret vagy egyéb fémszerkezet, fémtargy (mos6gép, szaritégép,
hitészekrény stb.) kozelébe.

w
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4. Vasbeton szerkezetek (pince, magas éplilet stb.) esetén a DCF-jel
vétele az adott feltételektdl figgen gyengébb lehet. Széls6séges
esetben helyezze a hdmérét a jeladora néz ablak kozelébe.

A DCF 77 radidjel vételét a kovetkez6 tényezdk befolyasoljak:

« vastag falak és szigetelés, alagsor vagy pince,

« nem megfeleld helyi féldrajzi feltételek (ezek elére nehezen
felmérhet6k),

« légkori zavar, zivatar, interferenciaszlré nélkuli elektromos ké-
szllékek, a DCF-jelvevd kozelében talalhato televiziokészllékek
és szamitogépek.

Az id6 és a datum kézi beallitasa

1. Hosszan nyomja le a MOD gombot a héméré hatoldalan.

2. A A/V nyilgombok segitségével allithatja be az idé formatumat

(12/24 h), valamint az 6ra, perc, év, honap, nap és az id6zéna

értékét.

. Az értékek kozott a MOD gombbal lépkedhet.
. Az értékek gyors beallitdsahoz tartsa lenyomva a felfelé vagy

a lefelé nyilat.

A hémérséklet mértékegységének valtasa °C/°F

A A/V gombok ismételt lenyomasaval valthat a °C és a °F hémér-
sékleti mértékegységek kozott.

Kijelz6 méd

AMOD gomb ismételt lenyomasara a kdvetkezék jelennek meg: pontos
idé — ébresztési id6 — datum.

Ebresztés beallitasai

Az ébresztési id6t az EBRESZTES BE/KI gomb hosszl lenyomasaval,
majd a A/V gombok hasznalataval 4llithatja be.

Az értékek kozott az EBRESZTES BE/KI gombbal léptethet.

Az EBRESZTES BE/KI gomb lenyoméséval 4llitsa be az 6rat és a percet.
A Q ikon jelzi, hogy az ébresztés aktiv.

Az ébresztés kikapcsolasahoz nyomja meg ismét az EBRESZTES BE/
Kl gombot; a csengd ikon eltdinik.

Szundi és hattérvilagitas funkcio

Ha lenyomja a SZUNDI/VILAGITAS gombot, mikézben az ébresztés szol,
mintegy 5 perccel elhalasztja az ébresztést. A kijelzén megjelenik a

NN
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.Zz" ikon. A szundi funkcio kikapcsolasahoz nyomja meg barmelyik
gombot a SZUNDI/VILAGITAS kivételével. Ha nem kivanja hasznalni a
szundi funkciét, nyomja meg barmelyik gombot a SZUNDI/VILAGITAS
kivételével, mikdzben az ébresztés szol; az ébresztés masnap Ujra
bekapcsol.

Ha nem nyom meg egy gombot sem, mikdzben az ébresztés szdl,
a hangjelzés 2 percig hallhatd, majd az ébresztés Ujra aktivalasra
keril a kovetkez6 napon.

Ha normal tizemmadban nyomja meg a SZUNDI/VILAGITAS gombot,
10 méasodpercre bekapcsolja a kijelzd hattérvilagitasat.

A mért értékek memoriaja

A MEM gomb ismételt lenyomasaval a kijelzén megjelennek a kiiltéri
és a beltéri hémérséklet legmagasabb és legalacsonyabb értékei.

A MAX/MIN kijelzési mdodban nyomja meg hosszan a MEM gombot a
mentett mért hémérsékletek térléséhez.

Apolas és karbantartas
A termék megfelelé hasznalat esetén hosszu évekig hibatlanul md-
kodik. Néhany tanacs a megfelelé hasznalathoz:

« A termék hasznélata el6tt olvassa el figyelmesen a hasznalati
utmutatot.
Ne tegye ki a terméket kézvetlen napfénynek, széls6séges hideg-
nek vagy nedvességnek, illetve hirtelen hémérséklet-valtozasnak
(ezek ronthatjak az érzékelés pontossagat).
Ne helyezze a késziiléket rezgésnek vagy razkédasnak kitett
helyre, mivel ezek karosithatjak a terméket.
Ovja a terméket a tulzott erhatastol, titésektsl, portol, magas
hémérséklettdl, esétdl és paratartalomtol, mivel ezek hibas
miikodéshez, az elemek karosodasahoz vagy a mianyag részek
deforméalédasahoz vezethetnek.
Ne helyezzen a késziilékre nyilt langgal jar6 targyakat (pl. égé
gyertyat).
Ne helyezze a terméket nem megfeleléen szell6z6 helyre.
Ne helyezzen targyakat a termék szellézonyilasaiba.
A termék tisztitdsahoz hasznaljon enyhén nedves, puha rongyot.
Ne hasznaljon olddszert vagy tisztitdszert — ezek megkarcolhatjak
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a mUanyag részeket, és korrdzit okozhatnak az elektromos
aramkorokon.

Ovja a késziiléket a csepegb és froccsend viztsl. Ne meritse vizbe
vagy egyéb folyadékba.

Karosodas vagy meghibasodas esetén ne végezze el 6nalldan a
készUlék javitasat. Bizza a javitast az Uzletre, ahol a készlléket
vasarolta.

A lemertilt elemeket vegye ki, mivel szivaroghatnak és karosithat-
jak a készuléket. Csak Uj elemeket hasznaljon, és tigyeljen ra, hogy
megfelel irdnyba nézzenek, amikor beteszi 6ket a késziilékbe.
A késziiléket testi, érzékszervi vagy szellemi fogyatékkal élok
(beleértve a gyermekeket), illetve tapasztalat vagy ismeretek
hidnyaban hozza nem értd személyek kizarélag a biztonsagu-
kért felelés személy felligyelete vagy hasznélatra vonatkozo
utmutatasai mellett hasznalhatjak. Ne hagyja feltigyelet nélkul
a gyermekeket, és tigyeljen arra, hogy ne hasznaljak a készuléket
jatékszerként.

E Az elektromos késziilékeket ne dobja a vegyes haztartasi

hulladék kézé, hasznélja a szelektiv hulladékgy(ijté helyeket. A

mmm gy(ijtéhelyekre vonatkozo aktualis informaciokért forduljon a
helyi hivatalokhoz. Ha az elektromos készilékek a hulladéktarolokba
keriilnek, veszélyes anyagok szivaroghatnak a talajvizbe, melyek igy
bejuthatnak a taplaléklancha és veszélyeztethetik az On egészségét
és kényelmét.

Megjegyzés

.

.

.

.

.

A gyarto fenntartja a jogot a termék jellemzdéinek modositasara.
A gyart6 és a szallité nem vallal feleldsséget az interferenciabol
adédé nem megfelelé miikodéseért.

A termék nem orvosi vagy kereskedelmi céld felhasznalasra
kesziilt.

A termék apro alkatrészeket tartalmaz, ezért tartsa tavol a
gyermekektél.

A hasznalati Utmutaté akar részben térténé masolasa a gyarto
irasos engedélye nélkl tilos.
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EMOS spol. s r.o. igazolja, hogy a E0127 tipusu radidberendezés
megfelel a 2014/53/EU iranyelvnek. Az EU-megfelelségi nyi-
latkozat teljes szévege elérhetd a kovetkezd internetes cimen:
http://www.emos.eu/download.

Sl | Brezziéni termometer

Tehnicna specifikacija

ura vodena z radijskim signalom

notranja temperatura: 0 °C do +50 °C, lo¢ljivost 0,1 °C
zunanja temperatura: -20 °C do +60 °C, locljivost 0,1 °C
natanénost merjenja temperature: +1,5 °C

prikaz enote temperature: °C/°F

doseg senzorja: 30 m na prostem

prenosna frekvenca: 433 MHz, 10 mW e.r.p. max.
Stevilo senzorjev za priklju¢itev: max. 1

napajanje termometra: 2x 1,5 V AAA bateriji
napajanje senzorja: 2x 1,5 V AAA bateriji

Opis glavne enote

Sprednja stran:

1 - prikaz ¢asa 6 — ikona signala DCF

2 - tipka SNOOZE/LIGHT 7 - zunanja temperatura
3 — tipka ALARM ON/OFF 8 — notranja temperatura
4 - ikona dremeZa (snooze) - poletni ¢as

5 —ikona budilke
Zadnja stran:

9 — prostor za baterije 12 — puscica navzdol
10 - tipka MODE 13 - tipka MEM
11 - pus€ica navzgor
Opis senzorja
Sprednja stran zaslon
CH 1 - stevilka kanala senzorja
Z —ikona prenosa signala iz senzorja
| —ikona izpraznjenih baterij v senzorju
215 - zunanja temperatura
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Zadnja stran
Prostor za baterije
°C/°F - izbira enote temperature

Funkcija tipk

Natin Standardni nacin Natin nastavitve casa Nagin nastavitve
Tipkater- | Pritisk | Pridrzanje | Pritisk | Pridrzanje | Pritisk | Pridrzanje
Prikaz tasa ; ;

: Nastavitev | Potrditev
Mode budile, Casa nastavitve

datuma
Sprememba ;

A enote Iss‘kﬁg{: Tkorak | Pospesitev | 1korak | Pospesitev
temperatu- gnatz naprej | nastavitve | naprej | nastavitve
Lo e senzorja
re °C/°F
Sprememba Vilop/

v enote | g %CF Tkorak | PospeSitev | 1korak | Pospesitev
temperatu- p nazaj nastavitve nazaj nastavitve

0 C/F sprejema

. lzbris
Prikaz Max/ o
MEM | Min tempe- namerjenih

vrednosti
rature Max/Min
Budilka . .
ALARM ON/ vklop/ Nastavitev Potrditev
OFF izklupp budilke nastavitve
ST%?‘ZTE/ Osvetlitev zaslona

Aktiviranje naprave
1. Obe enoti postavite poleg sebe.
2. Bateriji vstavite najprej v termometer, in Sele nato v brezzi¢ni
senzor.
3. Privstavitvi baterij pazite na pravilno polarnost baterij. Uporabljaj-
te le alkalne baterije enakega tipa, ne uporabljajte polnilnih baterij.
. Pocakajte, da termometer avtomatsko poisce in naloZi signal iz
brezZi¢nega zunanjega senzorja.
. PrikaZe se podatek zunanje temperature in ikona "J Na senzorju
je avtomatsko fiksno nastavljen kanal &t. 1 (CH 1).

o~
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. Senzor priporo¢amo namestiti na severno stran hiSe. Doseg
senzorja v gosto pozidanih obmogjih lahko naglo pade.

. Senzor je odporen na kapljajoco vodo, vendar ga ne izpostavljajte
stalnim vplivom dezja.

. Namestitev senzorja na kovinske predmete zniza doseg njego-
vega oddajanja.
9. Ge se na zaslonu senzorja prikaze ikona izpraznjene baterije,

bateriji v senzorju zamenjajte.
10. Ce bo zaslon termometra slabo Citljiv/Sibko osvetljen, bateriji v
termometru zamenjajte.

Radijsko vodena ura (DCF)

Radijski signal se $iri s pomogjo radijskih valov (77,5 kHz) iz lokacije
blizu Frankfurta na Majni v Nem¢iji v krogu z dosegom 1500 km. Ta
radijski asovni signal samodejno upoteva poletni in zimski ¢as (DST),
prestopna leta in spremembe datuma.

Termometer zacne po registraciji z brezzi¢nim senzorjem avtomatsko
iskati signal DCF.

Utripa ikona g?. Med iskanjem ne bo posodobljen noben drug podatek
na zaslonu in tipke ne bodo delovale (razen SNOOZE/LIGHT). Ko je
signal najden, ikona neha utripati in prikaze se trenutni ¢as in ikona %m.
Pod to ikono bo v ¢asu veljavnosti poletnega ¢asa prikazana ikona .
Ce signal DCF ne bo najden, ikona E&ﬁ ne bo prikazana.

Za ponovno iskanje signala DCF pritisnite za dolgo na tipko V. Za
prekinitev iskanja signala DCF pritisnite ponovno na tipko V.

DCF signal bo sinhroniziran dnevno vsako uro med 01:00 do 05:00
zjutraj.

Opomba: V primeru, da postaja signal DCF sprejme, vendar prikazan
trenutni as ni pravilen (npr. premaknjen za +1 uro), je treba vedno
nastaviti pravilen ¢asovni zamik v drZavi, kjier se postaja uporablja,
glej. Roéna nastavitev ¢asa, datuma).

~

©

V normalnih pogojih (v varni razdalji od virom motenja, kot so npr.
televizijski sprejemniki, zasloni ratunalnikov) traja iskanje asovnega
signala nekaj minut. V primeru, da termometer signala ne najde,
postopajte po naslednjih korakih:
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. Termometer premestite na drugo mesto in poskusite signal DCF
ponovno poiskati DCF.

. Preverite oddaljenost ure od virov motenja (zasloni ratunalnikov
ali televizijski sprejemniki). Oddaljenost pri sprejemu tega signala
naj bi bila vsaj 1,5 do 2 metra.

. Termometra med sprejemom DCF signala ne namescajte v blizino
kovinskih vrat, okenskih okvirov ali drugih kovinskih konstrukcij ali
predmetov (pralni stroji, susilniki, hladilniki itn.).

.V prostorih z Zelezobetonsko konstrukcijo (kleti, visoke gradnje
itn.) je sprejem signalu DCF odvisno od pogojev Sibkejsi. V skrajnih
primerih namestite termometer v blizino okna v smeri oddajnika.

Na sprejem radijskega signala DCF vplivajo naslednji dejavniki:

« debele stene in izolacije, pritlicni ali kletni prostori,

« neprimerni lokalni geografski pogoji (le tezko mozno predvidevati
vnaprej),

« atmosferske motnje, nevihte, elektricne naprave, televizorji in
racunalniki brez odpravljenih radijskih motenj, namesceni v blizini
radijskega sprejemnika DCF.

Roc¢na nastavitev ¢asa, datuma
1. Pritisnite za dolgo na tipko MODE na zadnji strani termometra.
2. Stipkama pusgic A/V nastavite urni format 12/24 h, uro, minute,

leto, mesec, dan, ¢asovni premik.

3. Med posameznimi vrednostmi se premikate s pritiskom na
tipko MODE.

4. Za hitrejSe nastavljanje vrednosti puscice navzgor ali navzdol

drzite.

N
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Izbira enote temperature °C/°F

Z vegkratnim pritiskom na tipki &/W nastavite prikaz enote tem-
perature °C ali °F.

Rezim prikaza zaslona

Z veckratnim pritiskom na tipko MODE postopoma prikazete: trenutni
Cas — ¢as budilke — datum.

Nastavitev budilke

Z dolgim pritiskom tipke ALARM ON/OFF in tipkama A/V nastavite
¢as bujenja.
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Med vrednostmi se premikate s pritiskom na tipko ALARM ON/OFF.

Po nastavitvi ure in minut pritisnite tipko ALARM ON/OFF. Ikona zvongka
pomeni, da je budilka aktivna.

Za izklop budilke pritisnite ponovno na tipko ALARM ON/OFF, ikona

zvoncka izgine.

Funkcija dremeZ (snooze) in osvetlitev zaslona

S tipko SNOOZE/LIGHT med zvonjenjem budilke zvonjenje premaknete

za 5 minut. Na zaslonu se prikaze ikona ,Zz". Za prekinitev funkcije

SNOOZE pritisnite na katerokoli tipko, razen SNOOZE/LIGHT. Ce funkcije

snooze ne Zelite uporabiti, pritisnite med zvonjenjem katerokoli tipko

razen SNOOZE/LIGHT, budilka se proZi naslednji dan.

Zvonjenje budilke bo aktivno 2 minuti, ¢e ne pritisnete nobene tipke,

in sproZzi se naslednji dan.

S pritiskom tipke SNOOZE/LIGHT v standardnem naginu aktivirate

osvetlitev zaslona za 10 sekund.

Pomnilnik izmerjenih vrednosti

Z veckratnim pritiskom tipke MEM prikaZete maksimalne in minimalne
izmerjene vrednosti zunanje in notranje temperature.

Zaizbris pomnilnika pritisnite v nacinu prikaza maksimalnih/minimal-
nih vrednosti za dolgo tipko MEM.

Skrb in vzdrzevanje

Izdelek je konstruiran tako, da ob primerni uporabi zanesljivo deluje
vrsto let. Tukaj je nekaj nasvetov za pravilno uporabo:

Preden zacnete izdelek uporabljati, pozorno preberite navodila
za uporabo.

Izdelka ne izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi, skrajnemu
mrazu, vlagi in naglim spremembam

temperature (to bi znizalo natan&nost snemanja).

Izdelka ne name$¢&ajte na mesta, ki so nagnjena k vibracijam in
pretresom — to lahko povzroci

Izdelka ne izpostavljajte prekomernemu tlaku, sunkom, prahu,
visokim temperaturam ali vlagi — lahko povzrocijo poskodbe
na kateri izmed funkcij izdelka, krajSo energetsko vzdrzljivost,
poskodbo baterij in deformacije plasti¢nih delov.

Na izdelek ne postavljajte virov ognja, npr. prizgane svecke, ipd.
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Izdelka ne postavljajte na mesta, kjer ni zadostnega krozenja
zraka.

V prezracevalne odprtine ne vtikajte nikakrsnih predmetov.

Za ciscenje uporabljajte zmerno navlazeno blago krpo. Ne upo-
rabljajte raztopin ali Gistilnih izdelkov, lahko poskodujejo plasti¢ne
dele in elektri¢no napeljavo.

Izdelek ne sme biti izpostavljen kapljanju ali $kropljenju vode. Ne
potapljajte ga v vodo ali v druge tekoCine.

Pri poskodbah ali napaki izdelka ne popravljajte sami. Predajte ga
v popravilo prodajalni, kjer ste ga kupili.

Prazne baterije vedno pravocasno odstranite — lahko bi prislo
do iztekanja, kar bi poskodovalo izdelek. Uporabljajte le nove
priporocene baterije in pri menjavi pazite na pravilno polarnost.
Naprave ne smejo uporabljati osebe (vklju&no otrok), ki jih fizi¢-
na, utna ali mentalna nesposobnost ali pomanjkanje izkusenj,
in znanj ovirajo pri varni uporabi naprave, ¢e pri tem ne bodo
nadzorovane, ali ¢e jih o uporabi naprave ni poucila oseba, ki je
odgovorna za njihovo varnost. Nujen je nadzor nad otroki, da bo
zagotovljeno, da se ne bodo z napravo igrali.

E Elektrinih naprav ne odlagajte med me$ane komunalne od-

padke, uporabljajte zbirna mesta locenih odpadkov. Za aktual-

mmm ne informacije o zbirnih mestih se obrnite na krajevne urade.
Ce so elektritne naprave odloZene na odlagalis¢ih odpadkov, lahko
nevarne snovi pronicajo v podtalnico, pridejo v prehransko verigo in
Skodijo vasemu zdravju.

Opozorilo

.

.

.

.

.

Proizvajalec si pridrzuje pravico do spremembe tehni¢nih pa-
rametrov izdelka.

Proizvajalec in dobavitelj ne prevzameta odgovornosti za neko-
rektno delovanje na mestu, kjer se pojavljajo motnje.

Izdelek ni predviden za zdravnigke in komercialne namene.
Izdelek vsebuje drobne sestavne dele, zato ga namestite izven
dosega otrok.

Nobenega dela navodil se ne sme reproducirati brez pismenega
dovoljenja proizvajalca.
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EMOS spol. s r.o. potrjuje, da je tip radijske opreme E0127 skladen z
Direktivo 2014/53/EU. Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na vo-
ljo na naslednjem spletnem naslovu: http://www.emos.eu/download.

RS|HRIBAIME | BeZi¢ni toplomjer

Tehnicke specifikacije

sat s radijskim upravljanjem

temperatura u prostoriji: 0d 0 °C do +50 °C, u rasponima povecanja
0od0,1°C

vanjska temperatura: 0d -20 °C do +60 °C, u rasponima povecanja
0d0,1°C

tocnost mjerenja temperature: +1,5 °C

mjerna jedinica za prikaz temperature: °C/°F

domet senzora: 30 m na otvorenom podrucju

prijenosna frekvencija: 433 MHz, 10 mW e.r.p. maks.

broj senzora za povezivanje: maks. 1

napajanje termometra: 2 baterije AAAod 1,5 V

napajanje senzora: 2 baterije AAAod 1,5V

Opis glavne jedinice

Prednji dio:
1 - prikaz vremena 5 —ikona sata s alarmom
2 - gumb SNOOZE/LIGHT 6 — ikona DCF signala
3 — gumb za ukljutivanje/is- 7 - vanjska temperatura
klju¢ivanje alarma ALARM 8 — temperatura u prostoriji
ON/OFF 83 - ljetno vrijeme

4 — ikona odgode alarma
Straznji dio:
9 — odjeljak za bateriju 12 - strelica prema dolje
10 — gumb MODE 13 - gumb MEM
11 - strelica prema gore
Opis senzora
Prednji zaslon
CH 1 - broj kanala senzora
= —ikona prikaza prijenosa signala sa senzora
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8]  —ikona prikaza prazne baterije senzora
'{5 — vanjska temperatura

Straznji dio

Odjeljak za baterije

°C/°F — odabir mjerne jedinice za temperaturu

Funkcije gumba

e P Nacin rada Postavke | Nacin rada za namje-
Natinrada | Standardni nacin rada vremena Stanie nostavki
Gumb ter- | Pritisak | Drzanje | Pritisak | Drzanje | Pritisak | Dranje
mometra | gumba gumba gumba gumba gumba gumba
Prikaz
. vremena, | Postavke |Potvrdivanje
Natinreda | “datyma’ | viemena | postavki
alarma
Promjena - -
L . .| Pomicanje Pomicanje
A rgée";?ég Tsrfzrg}]: 1 korak Brza 1korak Brza
1ejm eratu- se?]zora prema postavka prema postavka
reEC/"F naprijed naprijed
Promjena
mjernih | Ukljucivanje | Pomicanje 5 Pomicanje ,
edinica | prijema oral oral
v Jedini prijema DCF | - 1 orak DE{EZISI(H 1 horak ugtr;\jka
temperatu- | signala unatrag p unatrag P
re °C/°F
Prikaz Brisanje
MEM maks./min | izmjerenih
tempera- | maks./min
ture vrijednosti

Ukljugi-
ALARMON/ | vanje/ | Postavke Potvrdivanje
OFF iskljucivanje | alarma postavki
alarma
ST%%E/ Pozadinsko osvjetljenje zaslona

Upute za rad
1. Dvije jedinice postavite jednu pored druge.

2. Prvo umetnite baterije u glavnu jedinicu i nakon toga u bezi¢ni
senzor.
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. Pobrinite se za ispravan polaritet prilikom umetanja baterija.
Upotrebljavajte iskljucivo alkalne baterije, a ne one s moguénoscu
ponovnog punjenja.

. Pricekajte da termometar automatski pronade i ucita signal s
bezi¢nog vanjskog senzora.

. Nakon toga prikazuje se vanjska temperatura zajedno s ikonom
Y. Senzor se automatski trajno postavlja na kanal br. 1 (CH 1).

. Preporucujemo postavljanje senzora na sjevernu stranu kuce.
Domet senzora moze biti znacajno smanjen u podrucjima s
velikim brojem prepreka.

. Senzor je otporan na kapanje vode. Medutim, ne smije dulje
vrijeme biti izloZen kiSi.

. Ne postavljajte senzor na metalne predmete jer to smanjuje
domet prijenosa signala.

9. Baterije senzora zamijenite kada se na zaslonu senzora prikaze
ikona slabe baterije.

10. Ako se informacije sa zaslona tesko ¢itaju li ako je pozadinsko

osvjetljenje slabo, zamijenite baterije u termometru.

Sat s radijskim upravljanjem (DCF)

Radijski signal iri se putem radio valova (77,5 kHz) iz mjesta u blizini
Frankfurta na Majni u Njemackoj u rasponu od 1 500 km. Ovaj radijski
signal automatski u obzir uzima ljetno ili zimsko radunanje vremena,
prijestupne godine i promjene datuma.

Nakon registracije beZi¢nog senzora termometar automatski zapocinje
trazenje DCF signala.

Ikona @‘ pocinje treperiti. Tijekom traZenja ostali se podaci na zaslonu
ne azuriraju i gumbi su onemogucéeni (osim gumba SNOOZE/LIGHT).
Nakon otkrivanja signala ikona prestaje treperltl i na zaslonu se
prikazuje trenutno vrijeme zajedno s ikonom §

Po ljetnom se vremenu ispod toga prikazuje ikona

Ako se DCF signal ne otkrije, ikona g&“ se ne pr|kazu1e.

Na dulje pritisnite gumb ¥ za ponovno traZenje DCF signala. Na dulje
pritisnite gumb 'V za ponitavanje trazenja DCF signala.

DCF signal sinkronizira se svaki dan izmedu 1:00 i 5:00 ujutro.

IS
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Napomena: Ako termometar otkrije DCF signal, ali je trenutno vrijeme
na zaslonu neto¢no (primjerice, s odmakom +1 sat), provjerite je li
pravilno postavijena vremenska zona drZave u Kojoj termometar
upotrebljavate. Pogledajte ruc¢no postavljanje vremena i datuma.

U standardnim uvjetima (na sigurnoj udaljenosti od izvora smetnji
kao $to su televizor ili zaslon radunala) za prijem vremenskog signala
potrebno je nekoliko minuta.

Ako sat ne otkrije signal, slijedite sljedece korake:

1. Pomaknite termometar na drugu lokaciju i ponovno pokusajte
otkriti DCF signal.

2. Provjerite udaljenost termometra od izvora smetnji (zaslona
ragunala ili televizora). Tijekom prijema signala udaljenost treba
biti najmanje 1,5 do 2 metra.

3. Tijekom prijema DCF signala, termometar ne drzite u blizini

metalnih vrata, prozorskih okvira ili drugih metalnih konstrukcija

ili predmeta (perilica, susilica, hladnjaka itd.).

. U zgradama od armiranog betona (podrumi, visoke zgrade itd.),
prijem DCF signala je slabiji, ovisno o uvjetima. U ekstremnim slu-
Cajevima termometar postavite blizu prozora u smjeru odasiljaca.

Na prijem DCF 77 radijskog signala utjeCu sljedeci faktori:

« debeli zidovi i izolacija, temelji i podrumi,

« neodgovarajuci lokalni geografski uvjeti (njih je tedko unaprijed
procijeniti),

« atmosferske smetnje, grmljavinska nevremena, elektri¢nu uredaji
bez mehanizma za uklanjanje smetnji, televizori u racunala pored
DCF prijemnika.

Ruéno postavljanje datuma i vremena
1. Na dulje pritisnite gumb MODE na straznjem dijelu termometra.
2. Upotrijebite tipke sa strelicama A/V za postavljanje formata
vremena (12/24 h), sati, minuta, godine, mjeseca, dana, vre-
menske zone.

. Pritisnite gumb MODE za prebacivanje izmedu vrijednosti.

. Drzite tipku sa strelicom prema gore ili prema dolje za brze
postavljanje vrijednosti.

IS

NN

45



Promjena mjernih jedinica temperature °C/°F

Vige puta zaredom pritisnite gumbe A /W za promjenu mjernih jedinica
temperature izmedu °C i °F.

Nacin prikaza

Ako vise puta zaredom pritisnete gumb MODE prikazat e se sljedece:
trenutno vrijeme — vrijeme alarma — datum.

Postavke alarma

Na dulje pritisnite gumb ALARM ON/OFF i zatim upotrijebite gumbe
A/V za postavljanje vremena alarma.

Vrijednosti mijenjajte pomo¢u gumba ALARM ON/OFF.

Pritisnite gumb ALARM ON/OFF za postavljanje sata i minuta. lkona
& oznatava da je alarm aktiviran.

Za deaktivaciju alarma ponovno pritisnite gumb ALARM ON/OFF. Ikona
zvona ¢e nestati.

Funkcije odgode alarma i po: g osvjetljenja zaslona
Pritisnite gumb SNOOZE/LIGHT kada alarm zazvoni kako biste odgodili
alarm za otprilike 5 minuta. Na zaslonu se prikazuje ikona ,Zz". Za
ponistavanje funkcije odgode alarma pritisnite bilo koji gumb, samo
ne SNOOZE/LIGHT. Ako ne Zelite upotrijebiti funkciju odgode alarma,
pritisnite bilo koji gumb osim gumba SNOOZE/LIGHT kada alarm za-
zvoni. Alarm ¢e se ponovno aktivirati sljedec¢eg dana. Ako ne pritisnete
nijedan gumb dok alarm zvoni, alarm ¢e ostati uklju¢en 2 minute i
potom ¢e se ponovno aktivirati sljede¢eg dana.

Pritisnite gumb SNOOZE/LIGHT u standardnom naginu rada kako biste
ukljucili pozadinsko osvjetljenje zaslona na 10 sekundi.

Memorija za izmjerene vrijednosti

Ako vi$e puta zaredom pritisnete gumb MEM, prikazat ¢e se maksimal-
na i minimalna o€itana vrijednost vanjske temperature i temperature
u prostoriji.

Za brisanje memorije na dulje pritisnite gumb MEM u nacinu rada za
prikaz maks./min vrijednosti.

Cis¢enje i odrzavanje

Uredaj je napravljen tako da uz odgovarajuce rukovanje pouzdano radi
niz godina. Ovdje navodimo nekoliko savjeta za ispravno rukovanje:
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Prije nego pocnete Koristiti proizvod paZzljivo procitajte upute
za uporabu.

Ne izlaZite proizvod izravnom suncevom zracenju, ekstremnoj
hladno¢i i vlaznosti i naglim promjenama temperature. Ovo
snizava preciznost prepoznavanja.

Nemojte proizvod postavljati na mjesta izloZzena vibracijama i
potresima — mogu prouzroCiti njegovo ostecenje.

Ne izlazZite proizvod prekomjernom tlaku, udarima, prasini, visokoj
temperaturi ili vlaZznosti — to moZe prouzroditi narusavanje funk-
cionalnosti proizvoda, kracu energetsku izdrzljivost, ostecenja
baterija i deformaciju plasti¢nih dijelova.

Nemojte postavljati na uredaj nikakve izvore otvorenog plamena,
npr. upaljenu svijecu, i sl.

Nemojte postavljati uredaj na mjesta, na kojima nema dovoljnog
strujanja zraka.

Nemojte stavljati nikakve predmete u otvore za provjetravanje
uredaja.

Za Ciscenije koristite blago navlazenu finu krpu. Nemojte Koristiti
razrjedivace niti sredstva za ¢i¢enje — mogli bi ogrepsti plasticne
dijelove i ostetiti elektri¢ne vodove.

Proizvod ne smije biti izloZen vodi koja kaplje ili prska. Proizvod
nemojte uranjati u vodu niti u druge tekucine.

Pri ostecenju ili kvaru uredaja nemojte sami vrsiti nikakve opravke.
Uredaj predajte na opravku u prodavaonicu u kojoj ste ga kupili.

Redovno uklanjajte istro$ene baterije — mogle bi procuriti i ostetiti
proizvod. Rabite samo nove baterije preporucenog tipa a pri njiho-
voj zamijeni vodite racuna o ispravnom polaritetu.

Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu od strane osoba (ukljugivo
djecu), koje fizi¢ka, Eulna ili mentalna nesposobnost ili nedostatak
iskustva i znanja spre¢ava u sigurnom koristenju uredaja, ukoliko
nisu pod nadzorom ili ukoliko nisu bili upuceni u koristenje ovog
uredaja od strane osobe odgovorne za njihovu sigurnost. Djecu
je potrebno nadzirati, kako bi se osiguralo da se nece igrati sa
uredajem.
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E Ne bacajte elektri¢ne uredaje kao nerazvrstani komunalni otpad,

koristite centre za sakupljanje razvrstanog otpada. Za aktualne
mmm informacije o centrima za sakupljanje otpada kontaktirajte lo-
kalne vlasti. Ako se elektri¢ni uredaji odloZze na deponije otpada,
opasnhe materije mogu prodrijeti u podzemne vode i u¢i u lanac ishra-
ne i ostetiti vase zdravlje.

Upozorenje

« ProizvodaC zadrZava pravo izmjene tehni¢kih parametara
proizvoda.
Proizvodac i dobavlja¢ ne snose odgovornost za neodgovarajuci
rad na mjestu gdje ima smetnji.
Proizvod nije namijenjen za medicinske ili komercijalne svrhe.
Proizvod sadrzi male dijelove, te ga treba postaviti van dohvata
djece.
Niti jedan dio uputa ne smije se reproducirati bez pismenog
dopustenja proizvodaca.
EMOS spol. s r.o. ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa
E0127 u skladu s Direktivom 2014/53/EU. Cjeloviti tekst EU izja-
ve o sukladnosti dostupan je na sljedecoj internetskoj adresi:
http://www.emos.eu/download.

DE | Drahtloses Thermometer

Technische Spezifikation

Funksignal-gesteuerte Uhr

Innentemperatur: 0 °C bis +50 °C, Auflésung 0,1 °C

AuBentemperatur: -20 °C bis +60 °C, Auflésung 0,1 °C

Genauigkeit der Messtemperatur: +1,5 °C

Darstellung der Temperatureinheiten: °C/°F

Sensorreichweite: 30 m im freien Bereich

Ubertragungsfrequenz: 433 MHz, 10 mW effektive Sendeleistung
max.

Anzahl der Sensoren flr den Anschluss: max. 1

Stromversorgung des Thermometers: 2x 1,5 V AAA-Batterie

Stromversorgung des Sensors: 2x 1,5 V AAA-Batterie
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Beschreibung der Haupteinheiten

Frontseite:
1 - Zeitanzeige
2 — SNOOZE/LIGHT-Taste
3 — ALARM ON/OFF Taste
4 — Snooze-Symbol
5 — Weckersymbol
Riickseite:
9 — Batteriefach
10 — MODE-Taste
11 — Pfeil nach oben

Sensorbeschreibung
Frontseite — Display

6 — Symbol des DCF-Signals

7 — AuBentemperatur

8 — Innentemperatur
— Sommerzeit

12 - Pfeil nach unten
13 - MEM-Taste

CH 1 - Kanalnummer des Sensors

= — Symbol der Signaliibertragung vom Sensor

n - Symbol der leeren Batterie im Sensor
1% - AuBentemperatur
Riickseite
Batteriefach
°C/°F — Auswahl der Temperatureinheit
Tasterfunktionen
Modus - Einstellung .
Modus Standardmodus der Zeit Einstellungsmodus
Tempera- | Taste Taste Taste Taste Taste Taste
turtaste | betdtigen | halten | betdtigen | halten | betatigen | halten
Zeit- und .
) Einstel-
MODE Datumsan- | Einstellung {ungen
zeigedes | derZeit bestatigen
Weckers 9
Anderung )
| Suchen des .. | Einstellung .. | Einstellung
A E;ngm:n Sensorsi- lsmrm beschleu- ls\fnll"“ beschleu-
°CF gnals nigen nigen
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Modus Standardmodus Mndusd-efiznesi:ellung Einstellungsmodus
Tempera- | Taste Taste Taste Taste Taste Taste
turtaste | betétigen | halten | betdtigen | halten | betatigen | halten
Anderung ) ‘ .
Ein/Aus .. | Einstellung Einstellung
der Tempe- ‘o> | 1Schritt > | 1Schritt N
v ratlﬂ{)e/ip;e\t DCEEEP uriick be;icghelﬁu zuriick hes%welﬁu
Anzeige/ Max/
der Max./ | Min-Mess-
MEM Min.-Tem- werte
peratur lschen
Aktivierung/ | . ol
ALARM ON/ | Deakivie> Einstellung Einstel
OFF rung des des lungen
Wegkers Weckers bestatigen
ST%?‘ZTE/ Displaybeleuchtung
Inbetriebnahme
1. Stellen Sie beide Einheiten nebeneinander.

2.

w

~

o

o
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Legen Sie die Batterien zuerst in das Thermometer ein, erst

danach in den schnurlosen Sensor.

. Achten Sie beim Einlegen auf die richtige Polaritat der Batterien. Ver-
wenden Sie nur alkalische Batterien, verwenden Sie keine Ladeakkus.

. Warten Sie, bis das Thermometer das Signal des schnurlosen
AuBensensors sucht und einliest.

. Es werden der AuBentemperaturwert und das Symbol %/ ange-
zeigt. Auf dem Sensor ist der Kanal Nr. 1 fest eingestellt (CH 1).

. Wir empfehlen, dass Sie den Sensor an der Nordseite des Hauses
aufstellen. In verbauten Rdumen kann die Sensorreichweite
erheblich sinken.

. Der Sensor ist widerstandsfahig gegen Tropfwasser. Setzen Sie
jedoch das Gerat nicht einem Dauerregen aus.

. Stellen Sie den Sensor nicht auf metallische Gegensténde, dies
senkt die Reichweite des Sendesignals.

. Falls das Symbol der schwachen Batterie erscheint, tauschen

Sie die Batterien im Sensor aus.
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10. Sollte das Display des Thermometers schlecht lesbar/schwach
beleuchtet sein, tauschen Sie Batterien im Thermometer.

Funkgesteuerte Uhr (DCF)

Das Funksignal verbreitet sich mithilfe von Radiowellen (77,5 kHz)
in einer Reichweite von 1 500 km von einem Ort nahe Frankfurt am
Main in Deutschland aus. Dieses Radiozeitsignal zeigt automatisch die
Sommer- und Winterzeit sowie Schaltjahre und Datenanderungen.
Nach der Registrierung mit dem Funksensor beginnt das Thermometer
automatisch mit der Suche des DCF-Signals.

Die Schaltflache EF blinkt. Wahrend der Suche werden keine anderen
Angaben aktualisiert und die Tasten funktionieren nicht (auBer SNOO-
ZE/LIGHT). Wenn das Signal gefunden wird, hért das Symbol auf zu
blinken und die aktuelle Zeit und die Schaltflache g&‘ werden angezeigt.
Wahrend der Sommerzeit wird unter dieser Schaltflache das Symbol
angezeigt.

Wenn das DCF-Signal nicht gefunden wird, wird das Symbol ﬂﬁ
nicht angezeigt.

Fir die wiederholte Suche des DCF-Signals driicken Sie lange die
'W-Taste. Um die Suche des DCF-Signals zu unterbrechen, driicken
Sie erneut die W-Taste.

Das DCF-Signal wird taglich jede Stunde zwischen 01:00 und 05:00
Uhr morgens synchronisiert.

Anmerkung: Sofern das Thermometer das DCF-Signal empféngt,
aber die aktuelle Zeit nicht korrekt angezeigt wird (z. B. Verschiebung
um +1 Stunde, ist immer die korrekte Zeitverschiebung in dem Land
einzustellen, in welchem das Thermometer verwendet wird — siehe
manuelle Uhrzeit- und Datumseinstellung).

Unter normalen Bedingungen (in sicherer Entfernung von der Stérquel-
le, wie z. B. Fernsehgeréte, Computermonitore) dauert der Empfang
des Zeitsignals einige Minuten.
Im Falle, dass die Uhr dieses Signal nicht empfangt, verfahren Sie
nach den folgenden Schritten:
1. Stellen Sie das thermometer an einem anderen Ort auf und
versuchen Sie erneut, das DCF-Signal zu empfangen.
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. Kontrollieren Sie die Entfernung des Thermometers von den Stér-

quellen (Computermonitore oder Fernsehgeréte). Sie sollte beim
Empfang dieses Signals mindestens 1,5 bis 2 Meter betragen.

. Stellen Sie das Thermometer beim Empfang des DCF-Signals

nicht in die Nahe von Metalltiiren, Fensterrahmen oder anderen
Metallkonstruktionen oder -gegenstanden (Waschmaschinen,
Trocknern, Kihlschrénken usw.) auf.

. In Rdumen aus Stahlbetonkonstruktionen (Keller, Hochhauser

usw.) ist der DCF-Signalempfang entsprechend den Bedingungen
schwacher. In extremen Fallen stellen Sie das Thermometer in
die Nahe eines Fenstern in Richtung zum Sender.

Den Empfang des Funksignals DCF 77 beeinflussen folgende Faktoren:

starke Wande und Isolierungen, Souterrainwohnungen und
Kellerrdume,

ungeeignete lokale geografische Bedingungen (diese lassen sich
vorher schlecht abschatzen),

atmospharische Stérungen, Gewitter, nicht entstorte Elektroge-
rate, Fernseher und Computer, die in der Nahe des DCF-Funksi-
gnalempfangers stehen.

Manuelle Einstellung der Zeit, des Datums

1.

2.

w

Driicken Sie lange die MODE-Taste an der Riickseite des Ther-
mometers.

Mit den Pfeiltasten A/V stellen Sie das Zeitformat 12/24 h,
die Stunden, die Minuten, das Jahr, den Monat, den Tag, die
Zeitverschiebung ein.

. Durch die Bestatigung der MODE-Taste springen Sie zwischen

den einzelnen Werten.

. Zum schnelleren Einstellen der Werte halten Sie die Auf- und

Ab-Pfeiltasten gedrickt.

Auswahl der Temperatureinheit °C/°F

Durch das wiederholte Driicken der A/W-Taste stellen Sie die Anzeige
der Temperatureinheit °C oder °F ein.

Display-Anzeigemodus

Durch wiederholte Betatigung der MODE-Taste wird schrittweise
Folgendes angezeigt: Aktuelle Uhrzeit — Weckzeit — Datum.
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Einstellung des Weckers

Durch lange Bet&tigung der ALARM ON/OFF-Taste zusammen mit den
A/V-Tasten wird die Weckzeit gewahlt.

Zwischen den Messwerten bewegen Sie mit einem Tastendruck auf
die ALARM ON/OFF-Taste.

Nach der Einstellung der Stunden und der Minuten betétigen Sie
erneut die ALARM ON/OFF-Taste. Das Glocken-Symbol 4 bedeutet,
dass der Wecker aktiv ist.

Zur Deaktivierung des Weckers betatigen Sie die ALARM-Taste erneut,
das Glocken-Symbol erlischt.

Die wiederholt Wecken-Funktion (SNOOZE) und die Display-
beleuchtung

Mit einem Tastendruck auf die SNOOZE /LIGHT-Taste beim Klingeln
verschieben Sie das Klingeln des Weckers um 5 Minuten. Im Display
wird das Symbol ,Zz"angezeigt. Zum Beenden der SNOOZE-Funktion
betétigen Sie eine beliebige Taste auBer der SNOOZE-Taste. Falls Sie
die SNOOZE-Funktion nicht nutzen wolen, betétigen Sie beim Wecken
eine beliebige Taste auBer der SNOOZE-Taste, der Wecker aktiviert
sich am néchsten Tag.

Wird wahrend des Klingelns keine Taste betéatigt, wird der Alarm 2
Minuten aktiv sein und aktiviert sich am nachsten Tag.

Im Standard-Modus wird durch das Driicken der SNOOZE/LIGHT-Taste
die Displaybeleuchtung fiir 10 Sekunden aktiviert.
Messwertspeicher

Durch eine wiederholte Betatigung der MEM-Taste werden die ma-
ximalen und minimalen Messwerte der AuBen-und Innentemperatur
angezeigt.

Um den Speicher zu (6schen, driicken Sie lange die MEM-Taste im
Anzeigemodus der maximalen/minimalen Werte.

Pflege und Instandhaltung
Das Produkt ist so entworfen, dass es bei sachgemaBem Umgang
viele Jahre zuverladssig halt. Hier sind einige Ratschlage fir die
richtige Bedienung:
« Bevor Sie mit dem Produkt zu arbeiten beginnen, lesen Sie bitte
aufmerksam die Bedienungsanleitung durch.
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Setzen Sie das Produkt nicht dem direkten Sonnenlicht, extremer
Kalte und Feuchtigkeit und plétzlichen Temperaturanderungen aus
(dies wiirde die Genauigkeit der Ablesung senken).

Stellen Sie das Produkt nicht an Platze, die anfallig fir Vibrationen
und Erschitterungen sind — sie kdnnen das Produkt beschadigen.
Setzen Sie das Produkt nicht ibermaBigem Druck, StéBen, Staub,
hohen Temperaturen, Regen oder Feuchtigkeit aus — dies kann
Funktionsstérungen an dem Produkt, eine kirzere energetische
Haltbarkeit, die Beschadigung der Batterie und die Deformation
der Plastikteile verursachen.

Stellen Sie das Produkt nicht an Platze mit offenem Feuer, bspw.
eine brennende Kerze u.a.

Stellen Sie das Produkt nicht an Plétze, an denen keine ausrei-
chende Luftzufuhr gewahrleistet ist.

Stecken Sie keine Gegenstande in die Liftungséffnungen des
Produkts.

Zur Reinigung verwenden Sie ein weiches Tuch. Verwenden Sie
keine Lésungsmittel oder Reinigungsmittel — sie kénnten die
Plastikteile zerkratzen und den elektrischen Stromkreis storen.
Das Produkt darf nicht tropfendem oder spritzendem Wasser
ausgesetzt werden. Tauchen Sie das

Produkt nicht ins Wasser und auch nicht in andere Flissigkeiten.
Bei der Beschadigung oder bei Mangeln an dem Gerat, fiihren Sie
keine Reparaturen selbst durch.

Geben Sie es zur Reparatur in die Verkaufsstelle, in der Sie das
Produkt erworben haben.

Entfernen Sie entladene Batterien — sie kdnnten auslaufen und
das Produkt beschadigen. Verwenden Sie nur neue Batterien des
empfohlenen Typs, und beim Austausch der Batterie achten Sie
auf die richtige Polaritat.

Dieses Gerat ist nicht fir die Verwendung durch Personen vor-
gesehen (Kinder eingeschlossen), die verminderte korperliche,
sensorielle oder geistige Fahigkeiten haben oder nicht Gber
ausreichende Erfahrung und Kenntnisse verfiigen, auBer sie
haben von einer Person, die fir ihre Sicherheit verantwortlich ist,
Anweisungen fir den Gebrauch des Gerats erhalten oder werden
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von dieser beaufsichtigt. Kinder missen beaufsichtigt werden, um
sicher zu gehen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.
E Die Elektroverbraucher nicht als unsortierter Kommunalabfall
entsorgen, Sammelstellen fiir sortierten Abfall bzw. Mill be-
mmm nutzen. Setzen Sie sich wegen aktuellen Informationen tiber
die jeweiligen Sammelstellen mit 6rtlichen Behérden in Verbindung.
Wenn Elektroverbraucher auf tblichen Milldeponien gelagert werden,
konnen Gefahrstoffe ins Grundwasser einsickern und in den Lebens-
mittelumlauf gelangen, lhre Gesundheit beschadigen und Ihre Gemdit-
lichkeit verderben.

Warnung

« Der Hersteller behélt sich das Recht auf Anderung der technischen
Parameter vor.
Der Hersteller und der Lieferant tragen keine Verantwortung fiir
einen unsachgemaBen Betrieb an Stellen, an denen Stérungen
auftreten.
Das Produkt ist nicht fiir medizinische und kommerzielle Zwecke
bestimmt.
Das Produkt enthélt Kleinteile; deshalb muss es immer auBerhalb
der Reichweite von Kindern aufbewahrt werden.
Kein Teil dieser Bedienungsanleitung darf ohne die schriftliche
Genehmigung des Hersteller reproduziert werden.
Hiermit erklart, EMOS spol. s r.o. dass der Funkanlagentyp E0127 der
Richtlinie 2014/63/EU entspricht. Der vollstandige Text der EU-Kon-
formitatserklarung ist unter der folgenden Internetadresse verfligbar:
http://www.emos.eu/download.

UA | Be3npoToBuit TepMOMETP

TexHiuna cneuudikauis

FOAVHHWK KepyeTbes pafiocurHanom

BHYTpiLUHA TemnepaTypa: B 0 °C no +50 °C, BiaMiHHicTb 0,1 °C
30BHiLLHsA TeMnepaTypa: Bif -20 °C no +60 °C, BigMiHHicTb 0,1 °C
TOUHICTb BUMipIoBaHHs TeMnepaTypu: 1,5 °C

300paxeHHs oanHNLI TeMnepaTtypu: °C/°F

NOCSMKHICTb laTunKa: 30 My BinbHOMY NpocTopi
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yacToTa nepefadi: 433 Mry, 10 MBT e.r.p. Makc.
KiNbKICTb IAaTUMKIB AN1A NIAKIOUEHHA: Makc. 1

JKUBNeHHA TepMoMeTpa: 2x 1,5 B AAA BaTapeiiku

MBNEHH: faTunka: 2x 1,5 B AAA batapeiiku
OnucaHHsA OCHOBHOrOr NPUCTPOIO
Mepents cTopoHa:
1 - 306paskeHHs yacy
2 — kHonka SNOOZE/LIGHT
3 — kronka ALARM ON/OFF
4 — iKoHKa NoBTOPHOrO 36y~
KeHHs (snooze)
3apHA cTopoHa:
9 — baTapeiiHuii Biacik
10 — kHonka MODE
11 - cTpinka Bropy
Onuc patumka
MepenHs cTopoHa aucnnes

CH 1 - HoMep KaHany faTuuka

=

3apHa cTopoHa

batapeithuii Bincik
°C/°F — Bubip opuHuLi TeMnepaTypu
DYHKLUIA KHOMOK

5—
6—

iKOHKa ByaunbHUKa
ikoHKa curnany DCF

7 30BHILLHA TeMnepaTypa
— BHYTPILLHs TeMnepaTypa

- niTHilt yac

12 - cTpinka BHU3
13 — kHonka MEM

% — IKOHKa curHany nepepaui 3 aaTumka
W -ikonka po3psmkeHoi baTapeiikv B faTumky
15 - 3osHilwks Temnepatypa

Pewum CranpapTHuii pesum Pekih HanaTysak Peum HanawTysanks
Hacy
KHonka Mputpu- Mpurpu- Mputpu-
Temnepa- E:;:ﬁ: MaHHs E:;:ﬁ: MaHHs E:;:ﬁ: MaHH
TYpH KHOMKH KHOMKM KHOMKH
Jo6pamenHs NinTeep-
Mode vacy by- | Hamawry- | mweHHs
[WTbHMKA, | BaHHs uacy | Hamawty-
fara BaHHA
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. PeuM HanawTyBarHs
Pesum CranpapTHuii pesum wacy PeuM HanawTysanus
Knonka Mputpu- Mpurpu- Mpurpu-
Temnepa- E:;:ﬁ: MaHHa r:;:ﬁ: MaHHs E:;:ﬁ: MaHKs
TypH KHOMKH KHOMKH KHOMKM
3viva Mpucko- Mpucko-
OHHL c'l?:gr 1 kpok penHHs 1 kpok PeHHs
TeMnepary- awuxz Brepen | Hanawry- | enmepes | Hamawry-
pC/F | BaKHA BaHHs
vika " Mpucko- Mpucko-
OpMHIL iﬂ':MK/MS::: 1 kpok PeHHst 1 kpok PeHHs
TiMnepary- P 0CF Hagal | Hamawty- | Hasap | HWamawry-
pu“C/F BakHA BaHHs
3J06pamenHs | AHynioBanHs
Mem | MeKc/Min | Bnvipsnx
Temnepa- | napaverpis
Typu | Makc/Min
. NipTeep-
Axsauis/ | Hana-
ALAIGI?FUN/ 1eaKTHBaLf | LUTYBAHHA Ng);::ﬁ“
BynunbHyka | byannbhika Bammy
ST%?‘Z.[E/ Mincaivexts pucnnes

BBepneHHs B ekcnnyaraliio

1
2.

3.

o

o~

06umpBi 0AMHMLI MOMICTiTb MOPYY OfIHA 3 OfIHOI.

BcTasTe baTapeiiku cnoyaTky 10 TepMOMETpa, a TifbK1 NOTIM Yy
6e3apoTOBMIA fATUMK.

Mpu BknapaHi baTapeiiok nbaitTe Ha NpaBunbHY MONAPHICTD.
BukopucToByiiTe Tinbki1 NysKHi baTapeiiku, He BUKOPUCTOBYNTE
3apAnHi batapeiiku.

. 3ayekaiite, Nokn TepMOMeTp aBTOMaTU4YHO 3Halife i 3unTae curHan

3 6e30pPOTOBOr0 30BHILLHLOIO AATUMKA.

. 306pasATbcs JaHi 30BHILLHBOT TeMNepaTypu i iKoHKa Y Ha naTumKy

aBTOMATMYHO Ta NOCTINHO HanawTosaHui kaHan Ne 1 (CH 1).

. PekoMeHpyeMO NoMICTUTW JaTUWK Ha MIBHIYHINA CTOPOHI BynnHKy.

B 3abynoBaHux paitoHax MO)e AOCSXKHICTb faTuuMKa 3HAYHO
3HU3UTUCS.
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. HaTumk CTiliKvi1 LWOAO KpannsM BoAM, ane BCe K He Mifaasaiite
oro besnepepsHO BMMBaM [OLLY.

8. [laTunk He nomiliaiiTe Ha MeTanesi NPeaMeTH, 3HUKYETbCA [0~
CSKHICTb 10r0 nepepavi.
9. SIKWO Ha Aucnnel faTumka 3'SBUTLCS IKOHKA Po3psimKeHoi bata-

peiiku 3aMiHiTb baTapeiikv B faTumky.
10. §IKwo aucnnen TepMOMETPY He UITKO 306paxeHuit / TycKIIo nincBi-
YeHWit 3aMiHiTb bBaTapeiiku B TepMOMETPI.

PapiokepoBaHuii roguHHuk (DCF)

Papiocuran nepepaetbcs 3a foromoroio pagioxeuns (77,5 ki) 3
Micus Hepaneko Bin ®paHkdypTa Ha MaitHi B HiMeuunHi, 3 focsskHicTTIo
1500 kM. Lleit yacoBuit papiocurHan aBTOMaTUYHO BPaxoBye NiTHIM i
3MMOBMIA Yac, BUCOKOCHI POKM Ta 3MiHW aaTu.

TepmoMeTp nicnist peecTpaLii 3 6e30pOTOBUM AaTUMKOM NOYHE aBTOMa-
TUYHMIA noLuyk curiany DCF.

Murag ikoHka @. Min yac nowyky He 6ynyTb aKTUBYBATUCS XOMHI iHLLI
AaHi Ha aucnnel i KHoMku He npautosaTuMy T (kpiM SNOOZE/LIGHT).
SAKLLo Byne 3HaAEHMIA CUrHan, iKOHKa NepecTaHe MUraTy a 306pasutscs
aKTVMBHWI Yac i iKOHKa E?.

Min uieto iKOHKOIO B NiTHIN Yac bynesobpaxeHa ikoHka .

Akwo DCF curian Hebyne HalifeHWi, iKoHKa %ﬁ Hebyne 30bpaskeHa.
[ins nostopHoro nowyky DCF curHany HaTWCHITL Ta npuTpuMaiite
kHonky V. [lns ckacyBaHHs noluyky DCF curHanysHoBy HaTUCHITh
kHonky V.

DCF curHan byne LLOAHA CUHXPOHI3yBaTUCA KOKHY roauHy Bia 1:00
1o 5:00 paHky.

Mpumitka: ¥ Bunapky, sikwjo tepmometp Bnivimae DCF curvan, ane
306pasKeHnii aKTyarnbHuii yac He Byne npasurbHWi (Hanp. nocyHyTwi
Ha +1 roguHy, 3aBxan HeobXiaHO HanalLTyBaTy NPaBubHWIA Yac AaHoi
Kpaihu, e BUKOPUCTOBYIOTLCS TePMOMETP, AMB. YCTaHOBKa vacy,
[atv Bpy.Hy).

Y HopMarbHUX yMoBax (Ha BeaneuHii BincTaHi Big LKepen nepeLukoam,

TaKuX siK, Hanp., TeNesi3opy, KOMM'I0TePHI MOHITOPK) TPMBAE 3aXOMNEHHS
CUrHany yacy AeKifnbka XBUuH.
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Y pasi, AKLLO FOAMHHVK Liei CUrHan He BriliMae, AiiiTe 3rigHo HacTyn-
HUX [ilA:

1.

2.

w

IS

MepeMicTiTb TepMOMeTp Ha iHWe Micle Ta cnpobyiite 3HOBY
BniimMaTu curHany DCF.

MpoBipTe BifCcTaHb TepMoOMeTpa Bifi AXepes nepeLKoau
(koMn'loTepHi MoHiTOpU abo Tenesizopu). BoHa nosuHHa ByTv nig
yac npuitoMy LbOro curHany, LoHaliMeHLue, Bin 1,5 1o 2 meTpis.

. Min yac npuitHaTTa curHany DCF He posMillyiiTe TepMomMeTp

nobnusy MeTanesnx ABepei, BIKOHHUX paM abo iHLLINX MeTanesnx
KOHCTPYKLIA 41 npeaMeTis (MpanbHi MalMHW Ta CYLUKM, X0No-
AUIBHAKM | T.4. ).

.Y NpUMiLLEeHHSIX i3 3a1i306€TOHHUX KOHCTPYKLiA ( MigBanu, BUCOTHI

ByouHKY i T. A.) npuitHaTTa curtany DCF BignosigHo yMosB € cnab-
UMM, Y HaA3BNYaHUX yMOBaX MOAMHHMK PO3MICTITh Mobnmn3y BikHa
y HanpsiMKy nepenasava

Ha npuitHatTa papiocuriany DCF 77 BnnusaioTb HacTynHi chakTopu:

.

.

.

LUMPOKI CTiHW Ta i3071ALliA, HaniBninBarnbHi Ta NiaBasnbHi NPUMILLEHHS,
HenpuaaTHi Micuesi reorpadiuHi yMoBu (e Bamko Hanepen
BMpaxysath),

aTMocchepHi nepeLukoau, bypi, NnepeLLKoan enexkTponpunagis, Tene-
Bi30pY Ta KOMN'l0Tepy, LLIO po3MitLieHi nobnuay papionpuitaua DCF.

HanalwutyBaHHs roaut, patu

1.

2.

IS

HaTucHite Ta nputpumaiite kHonky MODE Ha 3apHiit cTOpOHi
TepMoMeTpa.

Kronkamu ctpinok A/V Hanawrtyiite dhopmat uacy 12/24 roa,
FOAVHU, XBUIMHM, PIK, MiCAiLb, IeHb, YacoBUiA NOSC.

. Mix oKpeMMMM napameTpamu nepeMillaiTeCbHaTUCHYBLUN Ha

KHonky MODE.

. LLlo6 ckopille HanaliTyBaTh napameTpu NpUTpPUMaiTe CTPInKu

BBEPX abo BHU3.

Bubip opunuui Temnepatypm °C/°F
MosTopHO HaTucHyBLWM Ha KHonki A/ HanawTyeTe 306paxeHHs
oauHuLi Temnepatypu °C abo °F.
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PexuM 306paxeHHs pucnnes
MoBTOPHUM HaTUCKOM KHomku MODE nocnifosHo 306pasuTbes: akTy-
anbHWUit Yac — yac byannbHUKa — paTa.

HanawTysanHsa 6yaunbHuKa

[loBLUE HATUCHYBLUM Ta NpUTpUMaBLLM KHOMKY ALARM ON/OFF i kHomky
A/V nanawryiite roavHy ByaubHIKa.

Misk OAMHWLIMM NepeMiLLIaTECs HATUCKYIOUM Ha KHoMKy ALARM ON/OFF.
Micns HANaLLTYBaHHS rOAMH Ta XBUIMHHATUCHITL Ha KHoMKY ALARM ON/
OFF. IkoHKa n3BiHka & 03Hauae, Lo BYAVNBHIK BBIMKHEHMN,

[lns neakTuBauii GyamrbHUKa 3HOBY HaTUCHITE KHOMKY ALARM ON/OFF,
KHOMKa A3BOHMKA 3HUKHE.

®yHKLUist NOBTOPHOTrO 36y (snooze) i nip

aucnnes

[13BiHOK ByaunbHWKa NocyHeTe Ha 5 XBUMWH, HATUCHYBLLW Ha KHOMKY
SNOOZE/LIGHT npw g3BiHky. Ha aucnnei nosisutecst ikoHka ,Zz". [ins
CKacyBaHHs (DYHKLIT SN00Ze, HaTUCHITb ByAb-AKY KHOMKY KPiM KHOMKY.
FKLLIO HE XOuMTe BUKOPUCTOBYBATM (DYHKLLIIO SN00ZE, HATUCHITL N Yac
3aBiHKa Oyab-siky KHOMKy SNOOZE/LIGHT, ByaunbHuk Gyne A3BOHUTH
Ha ApYrui AeHb.

SAKLWO Mif Yac A3BIHKY He HaTUCHeTe JKOAHY KHOMKY, curHan byne
aKTWBOBAHWI NPOTArOM 2 XBUIMH, i Oyfie 3ByYaTh Ha HAaCTYMHUIA AeHb.
Y CTaHOapTHOMY PEsKUMI HaTUCHYBLLIM Ha KHoMKy SNOOZE/LIGHT akTu-
By€ETE NIACBiYeHHs ancnnes Ha 10 cekyHn.

MiM’ATb BUMipsHUX NapaMeTpiB

[OBTOPHMM HaTUCKOM Ha KHonky MEM 306pasunte MakcumarnbHi Ta
MiHIManbHi BUMipsiHi 30BHILLHI NapaMeTpu | BHYTPILLHIO TeMnepaTypy.
LLlo6 aHynioBaTV naMm'siTb HATUCHITL Ta NpUTPUMaiiTe KHomky MEM y
peskiMi 306paskeHHs MaKcUMarnbHUX/MiHIMarnbHUX napameTpis.

[ornsp Ta o6cnyroByBaHHA
Bupib cKoHCTpyiioBaHUiA TaK, 0B NPY OXallHOMY MOBOMXEHHI 3 HUM,
HapiliHo npauioBas baraTo pokis.
TyT 3HaxoaNTbCA AeKiNbKa paf Ans NpasuibHOro 0bcnyroByBaHHA:
« Tepen TM, ik NOYHeTe BUPOBOM KOPUCTYBATUCS YBAXHO MPOUN-
TalTe IHCTPYKLUilo 1A KopUCTyBaYa.
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Bupib He nomiwaiite y Micuax ae Bysae Bibpallia UM TPACIHHA —
MOXYTb MPUUNHATY AOTO MOLLIKOMKEHHSI.

Bwpib He ninnaBaiiTe Hap3BMYatHOMY TUCKY, ynapaM, NOpoXy, BUCO-
Kiit TeMnepaTypi abo BONorocTi — Lie MOrmo 6 MPUUMHUTY 3HUKEHHS
dhyHKLUii BUpoby, KOPOTLLY eHepreTUUHy BUTPUMKY, MOLLIKOAKEHHS!
6aTapei u1 nechopmallilo NIaCTMacOBMX YaCTUH.

He nomiuaiite Ha BMPI6 ofiHe AXKepeno BiAKPUTOro BOTHIO, Hanp.
3anarneHy CBiuKy Ta iHLe.

He nomiwaiite Bupib B Micusax, fe He nocTaTHbO 3abesneveHa
LMPKYNALIS NOBITPS.

He BcoByiiTe y npocTip BeHTUNALIT BUPobY KO[HMX NpenMeTis.
[N YMLLIEHHS BUKOPUCTOBYITE BOMOTY, M'SITKY raHuipky. He BUKo-
PUCTOBY/ATE PO3UMHHWKM, Hi MUIOYI 3aX0AM — MOXYTb NOLIKpAbaTK
NIacTMacoBi YaCTUHM Ta MOPYLLMTY ENEKTPUUHI KOHTYPU.

Bwpib He ninpaBaiiTe kannam Ta bpuskam Boau. Bupi6 He 3aHypioiite
y BOAY Ta iHLLY pifvHy.

MowwKomkeHuii un nechekTHUiA BUpI6 cami He peMoHTYyiTe. 3paiiTte
10ro ANs PeMoHTY Y MarasuH ae bys npunbanuin.

BwiiMiTb po3psimkeHi BaTapeiki — MOXKYTb NOTEKTYW i MOLUKOANUTH
BUpib. BukopucToByiTe TinbKn HOBI HaTapeiiki peKoMeH[oBaHOro
TWNy Ta Npu iXHbOMY BUMIHIOBaHHI 16aiiTe Ha NpaBUIbHY NONAPHICTb.
Lleit npucTpiit He Npu3HaueHUit AnNs KOpUCTyBaHHA ocobam
(BKMIOYHO AiTeN), AN KOTPUX hi3nyHa, MOYYTTEBA UM PO3yMOBa
Hes[ibHICTb, UM He NOCTaTOK AOCBify Ta 3HaHb 3abOPOHAE HUM
6esneyHo KopuCTyBaTUCH, AKLLO Taka ocoba He Byne nin morns-
10M, UM SKLIO He Byna nposeaeHa ANA Hei IHCTPYKTak BiIHOCHO
KOpUCTyBaHHA BMPODOM, BiAMOBIAHO 0coboI0, KOTpa BiAMoBIAaE
3aii besneynicTb. HeobxinHo AMBUTHCS 3a AiTbMM Ta 3abesneunTy,
1106 3 NPUCTPOEM He rpanucs.

E He BMKMyiiTe eNeKTPUYHI NPUCTPOI AIK HECOPTOBaHI KOMYHarb-

Hi BIIXOAW, KOPUCTYITECH MiCLIAMM 360PY KOMYHATbHUX BIAXOMIB.

mmmm 32 akTyasnbHO iHchopMaLlielo npo MicLia 3bopy 3sepTaiiTech A0
YCTaHOB 3a MiCLIeM MPOKMBaHHA. SIKLLIO eNIeKTPUYHI NPUCTOPOi Po3Mi-
LLIeHi Ha MicLiAX 3 BiAXOAaMM, TO Hebe3neyHi peYoBMHIN MOXYTb MPOHU-
KaTu [0 NiA3eMHMX BOA i AICTATMCh 10 Xap4OBOro 06iry Ta MOWKOMKY-
BaTY Ballle 370POB's.

61



YBara

* BupobHuK 3anuiiae 3a coboio NpaBo 3MiHIOBATW TEXHIUHI napa-
MeTpu BUpPObY.
BupobHKK i nocTauanbHKK He Hece BiANOBIANbHOCTI 3a HeMpaBuIb-
Hy eKcnnyartauiio B MicLi, fie BinByBaeTbCs NepeLLKoau.
Lleit BUpi6 He Npu3HaueHmit ANs MEAUYHUX Ta KOMEPLIAHUX Linen.
Bupi6 MicTuTb ApibHi AeTani, ToMy NOMICTiTb AOro B HEAOCTYNHOMY
N8 aiten Micui.
YKopHa YacTMHa IaHOro KepiBHULITBA He Moxe ByTu LMToBaHa be3
MUCbMOBOIr0 O3B0y EMpOﬁHMKa.
Lium ninnpuemcteo EMOS spol. s r. 0. nporonoLuye, o Tvn paaioob-
napHaHHs E0127 signosinae [npextueam 2014/53/EU. MosHuit TekcT
€C nporosoLLIeHHs Npo BiAMOBIAHICTb MOKHA 3HAWTW Ha LibOMY CaWTi
http://www.emos.eu/download.

ROIMD | Termometru fara fir

Specificatii tehnice

ceas comandat prin semnal radio

temperatura interioara: 0 °C la +50 °C, rezolutie 0,1 °C
temperatura exterioara: -20 °C la +60 °C, rezolutie 0,1 °C
precizia masurarii temperaturii: +1,5 °C

afisarea unitatii temperaturii: °C/°F

raza de actiune a senzorului: 30 m in spatiu deschis
frecventa de transmisie: 433 MHz, 10 mW e.r.p. max.
numar senzori de conectat: max. 1

alimentarea termometrului: baterii 2x 1,5 V AAA
alimentarea senzorului: baterii 2x 1,5 V AAA

Descrierea unitatii principale
Partea frontala:

1 - afisarea orei 6 — simbolul semnalului DCF
2 - butonul SNOOZE/LIGHT 7 — temperatura exterioard
3 - butonul ALARM ON/OFF 8 — temperatura interioara
4 — simbolul alarmei améanate —ora de vara

(snooze)

5 — simbolul alarmei
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Partea din spate:

9 — locasul bateriilor 12 - s3geata in jos
10 — butonul MODE 13 - butonul MEM
11 - sageata in sus
Descrierea senzorului
Partea frontala ecranul
CH 1 — numarul canalului senzorului

-

= —simbolul transmisiei semnalului din senzor
@ - simbolul bateriilor descércate in senzor
X

i —temperatura exterioard

Partea din spate

Locasul bateriilor

°C/°F - selectia unitatii de temperatura
Functia butoanelor

Regim Regim standard Regimul reglérii orei Regimul setérii
!E::IT:::_ Apasarea | Tinerea | Apasarea | Tinerea | Apasarea | Tinerea
- | butonului | b lui | b lui | butonului | b lui | b lui
trului
Afisarea
orei Reglarea | Confirmarea
Mode alarmei, orei setdrii
datei
Modificarea
A unitatii Es;le:;fﬁ lpas |Accelerarea| 1pas |[Accelerarea
temperatu- | inainte setdrii nainte setdrii
o o in senzor
rii °C/°F
Modificarea
L | Por/Opr
unitatii . | Accelerarea .. | Accelerarea
v temperatu- reﬁE'I]:"a 1 pastnapoi setdrii 1pasnapoi setdrii
tii °C/°F
Misarea | Stergerea
tempera- | valorilor
MEM 1 it M/ | Max/Min
Min masurate
ALARM O | ACTIEEAT | gy Confirmarea
OFF rea alarmei alarmei setarii
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Regim Regim standard Regimul reglarii orei Regimul setarii
!:runtll::r]rl::- Apasarea | Tinerea | Apasarea | Tinerea | Apasarea | Tinerea
el lui | butonului | b lui | b lui | butonului | b lui
trului
ST%%E/ Luminarea de fundal a ecranului

Punerea in functiune

[N

w

~

o

o

~

©

9.

10.

. Asezati alaturi ambele unitati.
2.

Introduceti mai intai bateriile in termometru, iar apoi in senzorul
fara fir.

. Laintroducerea bateriilor respectati polaritatea corecta. Folositi

doar baterii alcaline, nu folositi baterii reincarcabile.

. Asteptati pana ce termometrul detecteaza si incarca automat

semnalul din senzorul fara fir din exterior.

. Se afigeaza indicatia privind temperatura exterioara si simbolul

Y. Pe senzor este setat automat canalul nr. 1(CH1).

. Amplasati senzorul pe latura nordica a cladirii. In spatii construite

raza de actiune a senzorului poate sa scada rapid.

. Senzorul este rezistent la picaturi de apa, nu-l expuneti insa

indelungat la ploaie.

. Nu asezati senzorul pe obiecte metalice, se reduce raza lui de

emitere.

Dacé pe ecranul senzorului apare simbolul bateriei descarcate,
inlocuiti bateriile din senzor.

Daca ecranul termometrului este ilizibil/iluminarea de fundal
slabd, inlocuiti bateriile din termometru.

Ceas reglat prin semnal radio (DCF)

Semnalul radio se propaga prin unde radio (77,5 kHz) din locatia din
apropierea orasului Frankfurt pe Main din Germania pe o raza de
1500 km. Acest semnal orar tine cont automat de ora de vara si de
iarna, ani bisecti si modificarea datei.

Dupa ce termometrul inregistreaza senzorul, acesta incepe s& detec-
teze automat semnalul DCF77

Clipeste simbolul %a. Tn timpul detectarii nu va fi actualizata nicio
alta indicatie pe ecran iar butoanele nu vor fi functionale (cu exceptia
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SNOOZE/LIGHT). Dacé va fi detectat semnalul, simbolul inceteaza s&
clipeascd si se afiseaza ora actuald si simbolul gﬁ

Tn timpul valabilitatii orei de vara sub acest simbol va fi afisat3
indicatia .

Daca semnalul DCF nu va fi detectat, simbolul %ﬁ nu va fi afisat.
Pentru repetarea detectarii semnalului DCF apasati lung butonul
V. Pentru intreruperea detectarii semnalului DCF ap&sati din nou
butonul V.

Semnalul DCF va fi sincronizat zilnic la fiecare ord exacta intre orele
01:00 la 05:00 dimineata.

Mentiune: In caz c& termometrul detecteazd semnalul DCF, dar ora
actuald afisatd nu va fi corectd (de ex. va fi decalata cu +1 ord, trebuie
setat intotdeauna fusul orar corect pentru tara in care este utilizat
termometrul, vezi Reglarea manuald a orei, datei).

in conditii normale (la distanta indestulétoare de surse de interferenta,
cum sunt de ex. televizoare, ecranele calculatoarelor) detectarea
semnalului orar dureaza cateva minute.

in cazulin care ceasul nu detecteaza acest semnal, procedati conform
pasilor urmatori:

1. Mutati termometrul in alt loc $i incercati din nou sa detectati
semnalul DCF.

2. Controlati distanta termometrului de la sursele de interferenta
(ecranele calculatoarelor sau televizoare). Pentru receptionarea
acestui semnal ar trebui sa fie la cel putin 1,5 la 2 metri.

3. Tn timpul receptionarii semnalului DCF nu agezati termometrul
n apropierea usilor metalice, tocurilor de fereastra sau a altor
contructii ori obiecte metalice (masini de spalat, uscatorii,
frigidere etc.).

4. Tn spatii construite din beton armat (pivnite, blocuri etc.) receptia
semnalului DCF este mai slaba, dependent de conditii. in cazuri
extreme amplasati statia meteo in apropierea ferestrei orientate
spre emitator.

Receptionarea semnalului DCF 77 este influentatd de urmatorii factori:

« pereti grosi si izolatie, spatii din subsol si pivnite,
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« conditii geografice locale necorespunzatoare (dificil de evaluat
in prealabil),

« perturbatii atmosferice, furtuni, consumatoare electrice nei-
zolate televizoare si calculatoare, amplasate in apropierea
radioreceptorului DCF.

Reglarea manuala a orei, datei
1. Apasati lung butonul MODE pe partea din spate termometrului.
2. Cu butoanele sagetilor A/V setati formatul orar 12/24 h, ora,
minutele, anul, luna, ziua, fusul orar.
3. Intre valorile individuale va deplasati apasand butonul MODE.
4. Pentru setarea mai rapida a valorilor tineti sdgetile in sus sau jos.
Selectarea unitatii de temperatura °C/°F
Prin apasarea repetata a butoanelor A/V setati afisarea unitatii de
temperatura °C sau °F.

Regimul de afisarea a ecranului
Prin apasarea repetata a butonului MODE afisati succesiv: ora actuald
—ora alarmei — data.

Reglarea alarmei

Prin apésarea lungd a butonului ALARM ON/OFF si cu butoanele
A/V reglati alarma.

Intre valori v deplasati apasand butonul ALARM ON/OFF.

Dupé reglarea orei si minutelor apasati butonul ALARM ON/OFF. Sim-
bolul clopotelului d indica faptul ca alarma este activa.

Pentru dezactivarea alarmei apasati din nou butonul ALARM ON/OFF,
simbolul clopotelului dispare.

Functia alarmei repetate (snooze) si iluminarea de fundal a
ecranului

Sunetul alarmei il amanati cu 5 minute apasand, la declansarea su-
netului, butonul SNOOZE/LIGHT. Pe ecran apare indicatia ,Zz". Pentru
anularea functiei snooze apasati orice buton, cu exceptia SNOOZE/
LIGHT. Dacé nu doriti s& folositi functia snooze, in timpul alarmei apa-
sati orice buton, cu exceptia SNOOZE/LIGHT, alarma va suna a doua zi.
Dacd in timpul sunetului alarmei nu apasati niciun buton, alarma va
fi activa timp de 2 minute si va suna a doua zi.

66



in regim standard prin apasarea butonului SNOOZE/LIGHT activati
iluminarea de fundal ecranului pe 10 secunde.

Memoria valorilor masurate

Prin apdsarea repetatd a butonului MEM afisati valorile maxime si
minime mdsurate ale temperaturii exterioare si interioare.

Pentru stergerea memoriei apasati lung butonul MEM in regimul afisarii
valorilor maxime/minime.

Grija si intretinerea

Produsul este proiectat astfel, ca la 0 manipulare adecvata sa func-
tioneze ani indelungati. lata cateva

recoi’nandéri pentru o utilizare corecta:

Inainte de folosirea produsului, cititi cu atentie instructiunile
de utilizare.

Nu expuneti produsul la radiatii solare directe, frig si umiditate
extreme si la schimbari bruste de temperaturd (s-ar reduce
precizia detectérii).

Nu amplasati produsul in locuri expuse la vibratii $i zguduituri —ar
putea provoca deteriorarea acestuia.

Nu expuneti produsul la presiune excesiva, izbituri, praf, tem-
peratura sau umiditate extrema — ar putea provoca defectarea
functionalitatii produsului, reducerea autonomiei energetice,
deteriorarea bateriilor i deformarea componentelor de plastic.
Nu asezati pe produs surse de foc deschis, de ex. luméanare
aprinsa etc.

Nu amplasati produsul in locuri fara flux de aer indestulator.

Nu introduceti niciun fel de obiecte n deschizaturile de aerisire
ale produsului.

La curatare folositi carpa find si umeda. Nu folositi diluanti nici
detergenti — s-ar putea zgaria componentele de plastic si intrerupe
circuitele electrice.

Nu expuneti produsul la stropi nici jeturi de apa. Nu-l scufundati
n apa nici in alte lichide.

in caz de deteriorare sau defectare a produsului nu efectuati
singuri niciun fel de reparatii. Predati- spre reparare la magazinul
in care l-ati procurat.
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. indepérta;i intotdeauna bateriile uzate — ar putea sa curga si sa
deterioreze produsul. Folositi doar baterii noi de tipul indicat, iar
la inlocuirea lor respectati polaritatea corecta.

« Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv
copii) a caror capacitate fizic, senzoriald sau mentala, ori expe-
rienta si cunostintele insuficiente impiedica utilizarea aparatului
in siguranta, daca nu vor fi supravegheate sau daca nu au fost
instruite privind utilizarea aparatului de catre persoana respon-
sabild de securitatea acestora. Trebuie asiguratd supravegherea
copiilor, pentru a se impiedica joaca lor cu acest aparat.

K Nu aruncati consumatorii electrici la deseuri comunale nesor-

tate, folositi bazele de receptie a deseurilor sortate. Pentru
mmm informatii actuale privind bazele de receptie contactati orga-
nele locale. Daca consumatorii electrici sunt depozitati la stocuri de
deseuri comunale, substantele periculoase se pot infi ltra in apele
subterane si pot sa ajunga in lantul alimentar, periclitdnd sanatatea
si confortul dumneavoastra.

Avertizare

« Producatorul Tsi rezerva dreptul la modificarea parametrilor
tehnici ai produsului.
Producatorul si furnizorul nu poarta responsabilitatea pentru
utilizarea incorecta in locuri cu interferenta.
Produsul nu este destinat in scopuri medicale si comerciale.
Produsul contine componente marunte, amplasati-l, de aceea,
n afara accesului copiilor.
Este interzisa reproducerea oricarei parti a instructiunilor fara
acordul scris al producatorului.
Prin prezenta, EMOS spol. s r.o. declara cé tipul de echipamente radio
E0127 este in conformitate cu Directiva 2014/53/UE. Textul integral al
declaratiei UE de conformitate este disponibil la urmatoarea adresa
internet: http://www.emos.eu/download.

.

.

.

.
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LT | Belaidis termometras

Techninés specifikacijos:

radijo bangomis valdomas laikrodis

vidaus temperatdra: nuo 0 °C iki +50 °C, 0,1 °C padidéjimas
lauko temperatara: nuo -20 °C iki 60 °C, 0,1 °C padidéjimas
Temperatlros matavimo tikslumas: +1,5 °C

temperatdros rodymo vienetai: °C/°F

jutiklio diapazonas: 30 m atviroje srityje

perdavimo daznis: 433 MHz, 10 mW e.r.p. maks.

jutikliy skaiius vienam rySiui: maks. 1

termometro maitinimo tiekimas: 2 vnt. 1,5 V AAA baterijy
jutiklio maitinimo tiekimas: 2 vnt. 1,5 V AAA baterijy

Pagrindinio jrenginio apra§ymas
Priekis:

1 - laiko ekranas
2 — SNOOZE/LIGHT mygtukas
3 — ALARM (Zadintuvo) ON
(jjungtas)/OFF (i§jungtas)
mygtukas
4 - zadintuvo snaudimo
piktograma
Galiné dalis:
9 — baterijy skyrelis
10 — MODE (rezimo) mygtukas
11 —rodyklélé aukstyn
Jutiklio aprasymas
Priekinis ekranas
CH 1 - jutiklio kanalo numeris

=

5 - Zzadintuvo laiko pikto-
grama

6 — DCF signalo piktograma

7 — lauko temperatira

8 — vidaus temperatdra

LW — vasaros laikas

12 - rodyklélé Zemyn
13 - MEM (atminties) myg-
tukas

= —piktograma, rodanti signalo perdavima
| - issikrovusiy jutiklio baterijy piktograma

1!~ lauko temperatira
Galiné dalis
Baterijy skyrelis

°C/°F - temperatdros vienety pasirinkimas



Mygtuky funkcijos

Rezimas |prastas rezimas La'k‘:e'%‘i’::::ymn Nustatymy rezimas
Termo- | Mygtuko | Mygtuko | Mygtuko | Mygtuko | Mygtuko | Mygtuko
metro | paspaudi- | palaiky- | paspaudi- | palaiky- | paspaudi- | palaiky-
| mygtukas | mas mas mas mas mas mas
.  Rodyti Laiko | Nustatymy
Rezimas | Zadintuvo nustatymai patvirtini-
laika, data y mas
°C/°F o
A temperati- i:n:gl‘g 1Zingsnisj | Greitesnis | 1Zingsnisj | Greitesnis
105 vienety pa%eéka priekj | nustatymas | priekj | nustatymas
jjungimas
°C/°F | DCF signalo
v temperatii- | priémimas | 1Zingsnis | Greitesnis | 1Zingsnis | Greitesnis
ros vienety | jjungtas / atgal | nustatymas| atgal | nustatymas
jjungimas | iSjungtas
Rodyti IStrinti
MEM maks./ | i$matuotas
(ATMINTIS) | min. tempe-|  maks. /
ratirg | min. vertes
ALARM (Za- | fjungti/ | 3, Nustatymy
dintuvas) | isjungti nﬁgmi patvirtini-
ON/OFF | 7adintuva ! mas
SNOOZE/ o
LIGHT Rodyti apSvietima

Naudojimo instrukcijos
1. Padékite abu jrenginius vieng $alia kito.
2. Pirmiausia jdékite baterijas | pagrindinj prietaisa, tada | belaidj

jutiklj.
3. Jsitikinkite, kad baterijas jdéjote tinkamai pagal poliSkuma. Nau-

dokite tik Sarmines baterijas, nenaudokite jkraunamy.
. Palaukite, kol termometras automatiskai suras ir jkels signalg i$

~

belaidzio lauko jutiklio.

o
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. Rekomenduojame jutiklj laikyti Siaurinéje namo dalyje. Jutiklio
signalo sklidimo atstumas gali labai sumazéti vietose, kuriose
yra labai daug kliaciy.

. Jutiklis yra atsparus vandens lasams, taciau jis turéty bati sau-
gomas nuo ilgalaikio lietaus.

. Nedékite jutiklio ant metaliniy objekty, nes gali sumazéti signalo
perdavimo atstumas.

9. Pakeiskite jutiklio baterijas, kai ekrane rodoma i$sikrovusiy
baterijy piktograma.

10. Pakeiskite termometro baterijas, jei ekranas sunkiai jZiGrimas

ar silpnai apsviestas.

Radijo bangomis valdomas laikrodis (DCF)

Radijo signalas perduodamas radijo bangomis (77,5 kHz) i§ stoties

netoli Frankfurto prie Maino, Vokietijoje, signalo nuotolis yra 1 500 km.

Sis radijo bangy laiko signalas automatikai atsizvelgia j vasaros ir

Ziemos laikg, keliamuosius metus ir datos pakeitimus.

UZregistravus belaidj jutiklj, termometras automatiskai pradés ieSkoti

DCF signalo.

@ piktograma mirksés. Paieskos metu jokie kiti duomenys ekrane

nebus atnaujinami ir mygtukai neveiks (i$skyrus SNOOZE/LIGHT).

Aptikus signala, piktograma liausis mirkséti, o ekrane bus rodomas

dabartinis laikas ir g&“ piktograma.

Vasaros metu Zemiau bus rodoma piktograma.

Jei DCF signalas nebus aptiktas, %ﬁ piktograma nebus rodoma.

Paspauskite ilgai W mygtuka, norédami pradéti DCF signalo paie$ka

dar karta. Paspauskite ilgai W mygtuka, norédami atSaukti paieska.

DCF signalas bus kasdien sinchronizuojamas nuo 1 iki 5 val.

Pastaba. Jei termometras aptinka DCF signala, taCiau ekrane rodomas

laikas yra neteisingas (pvz., +1 valanda), turite nustatyti teisingg

laiko zong Salies, kurioje naudojote termometra, Zr. Laiko ir datos
nustatymai.

~

©

Esant jprastoms salygoms (pakankamam atstumui nuo galimy truk-
dziy, pvz., televizoriy, kompiuteriy monitoriy) laiko signalo priémimas
trunka kelias minutes.
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Jei laikrodis neaptinka signalo, atlikite Siuos veiksmus:

1. Perkelkite termometra | kitg vieta ir bandykite vél nustatyti
DCF signala.

2. Patikrinkite termometro atstuma nuo galimy Klia¢iy (kompiuterio

monitoriy arba televizoriy). Priimant signalg atstumas turi bati

ne mazesnis kaip 1,5-2 m.

. Gaunant DCF signala, nedékite termometro netoli metaliniy dury,
langy rémy ir kity metaliniy konstrukcijy ar objekty (skalbimo
masiny, dziovykliy, Saldytuvy ir pan.).

. Gelzbetoninése konstrukcijose (rUsiuose, auktuose pastatuose ir
pan.) DCF signalas yra silpnesnis atsizvelgiant j salygas. Krastuti-
niais atvejais padékite termometra prie lango siystuvo kryptimi.

DCF 77 radijo signalo gavimui daro jtaka Sie veiksniai:

« storos sienos ir izoliacija, pusrasiai ir rusiai;

« netinkamos vietos geografinés salygos (jas sunku i§ anksto
numatyti);

« atmosferos trukdziai, perkinija, elektros prietaisai be trukdziy
pasalinimo, televizoriai ir kompiuteriai, esantys netoli DCF imtuvo.

Rankinis laiko ir datos nustatymas
1. Paspauskite ilgai MODE mygtuka termometro galinéje dalyje.
2. Naudokite rodykléles A/W norédami nustatyti laiko formata
(12/24 h), valandas, minutes, metus, ménesj, dieng, laiko zona.
3. Tarp verciy judékite paspausdami MODE mygtuka.
4. Laikykite rodykléliy mygtukus, norédami grei¢iau nustatyti vertes.
°C/°F temperatiros vienety jjungimas
Pakartotinai paspausdami A/W mygtukus, jjungsite °C ar °F tem-
peratiros vienetus.

Rodymo rezimas

Pakartotinai paspaudus MODE mygtuka, bus rodoma: dabartinis laikas
— zadintuvo laikas — data.

Zadintuvo nustatymas

Paspauskite ilgai ALARM ON/OFF mygtuka ir naudodami &A/V myg-
tukus nustatykite Zadintuvo laika.

Tarp verciy pereikite naudodami ALARM ON/OFF mygtuka.

w

IS
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Paspauskite ALARM ON/OFF mygtuka nustatyti valandas ir minutes.
piktograma rodo, kad Zadintuvas yra jjungtas.

Norédami igjungti Zadintuva, paspauskite ALARM ON/OFF dar karta;

skambucio piktograma nebus rodoma.

Atidéjimo ir ekrano fono apsvietimo funkcijos

|sijungus Zadintuvui galite nuspausti SNOOZE/LIGHT mygtuka ir
atidéti Zadinimo laikg mazdaug 5 minutéms. Ekrane bus rodoma
.Zz" piktograma. Norédami atSaukti Zadintuvo atidéjimo funkcija,
nuspauskite bet kurj mygtuka, iSskyrus SNOOZE/LIGHT. Nenorédami
naudoti Zadintuvo atidéjimo funkcijos, nuspauskite bet kurj mygtuka,
i§skyrus SNOOZE/LIGHT, kai zadintuvas skamba; Zadintuvas vél
skambés kitg diena.

Jeigu nepaspausite jokio mygtuko, kol Zadintuvas skamba, jis skambés
2 minutes ir vél jsijungs kitg dieng.

Paspauskite SNOOZE/LIGHT mygtuka jprastame rezime, norédami
jjungti ekrano apsvietima 10 sekundziy.

ISmatuoty veréiy atmintis

Kelis kartus paspaudus MEM mygtuka, bus rodomi didZiausi ir maziausi
lauko ir vidaus temperatiros duomenys.

Norédami istrinti atmintj, paspauskite ilgai MEM mygtuka, kol rodomos
didZiausios ir maziausios reikSmes.

Prieziira ir aptarnavimas

Sis produktas yra sukurtas funkcionuoti be gedimy daugelj mety,
jei naudojamas tinkamai. Stai keletas patarimy tinkamam veikimui.

« |démiai perskaitykite vadova pries naudodami produkta.

« Saugokite produkta nuo tiesioginiy saulés spinduliy, didelio $alcio
ir drégmes ir staigiy temperatdros pakitimy (dél $iy faktoriy gali
bati netinkamai aptinkamas signalas).

Nedékite produkto vietose, kuriose jauc¢iama vibracija ar smagiai
— tai gali jj pazeisti.

Saugokite produktg nuo didelés jegos poveikio, smugiy, dulkiy,
aukstos temperataros, lietaus ar drégmeés — Siek faktoriai gali
sukelti gedima, trumpesn;j baterijy veikima, Zalg baterijoms ir
plastikiniy daliy deformavima.
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Nedékite jokiy atviros liepsnos $altiniy Salia produkto, pvz.,
degancios Zvakés ar pan.

Nedékite produkto nepakankamai ventiliuojamose vietose.
Nedékite jokiy objekty j produkto ventiliacijos angas.

Produkto valykite Siek tiek drégnu minkstu audiniu. Nenaudokite
tirpikliy ar valymo priemoniy - jie gali subraizyti plastikines dalis
ir sukelti elektros grandinés daliy korozija.

Ant produkto neturi patekti vandens laseliy ar pursly. Nenardinkite
i vandenj ar kitus skyscius.

Jei produktas sugedo ar jame yra defektas, neremontuokite
produkto patys. Nuneskite jj remontui j parduotuve, kurioje pirkote.
ISimkite iSsikrovusias baterijas — jos gali iSteketi ir sugadinti
produkta. Naudokite tik naujas rekomenduojamo tipo baterijas,
keisdami jas sitikinkite, kad jdéjote teisingu poliskumu.

Sis prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), tu-
rintiems fizing, jutimine arba protine negalia, taip pat neturintiems
patirties ir Ziniy, kurios reikalingos saugiam naudojimui, nebent
nurodo, kaip naudotis prietaisu. Bltina prizitréti vaikus uztikrinti,
kad jie nezaidzia su prietaisu.

K Nemeskite kartu su buitinemis atliekomis. Pristatykite | speci-

alius rasiuojamoms atliekoms skirtus surinkimo punktus. Su-

mmm sisiekite su vietinémis valdzios institucijomis, kad Sios suteik-
ty informacijg apie surinkimo punktus. Jei elektroniniai prietaisai yra
iSmetami atlieky uzkasimo vietose, kenksmingos medziagos gali
patekti j gruntinius vandenis, o paskui ir | maisto granding, ir tokiu
bldu pakenkti Zmoniy sveikatai.

Pastaba

.

.

.

.

Gamintojas pasilieka teise keisti produkto specifikacijas.
Gamintojas ir tiekéjas néra atsakingi dél netinkamo produkto
veikimo dél trukdziy.

tikslais.

Produkto sudétyje yra smulkiy detaliy, todél jis turéty bati laiko-
mas vaikams nepasiekiamoje vietoje.
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« Jokios instrukcijy dalies negalima atkurti be rastisko gamintojo
sutikimo.
A8, EMOS spol. s r.o. patvirtinu, kad radijo jrenginiy tipas E0127 ati-
tinka Direktyva 2014/53/ES. Visas ES atitikties deklaracijos tekstas
prieinamas $iuo interneto adresu: http://www.emos.eu/download.

LV | Bezvadu termometrs

Tehniska specifikacija
radiovadams pulkstenis
iekstelpu temperatara: -0 lidz +50°C, palielinaanas par 0,1°C
ara temperatara: -20 lidz +60°C, palielinasanas par 0,1°C
temperatdras mérijjumu precizitate: +1,5°C
temperatiras vieniba: °C/°F
sensora diapazons: 30 m atklata vieta
raidiSanas frekvence: 433 MHz, maks. 10 mW e.r.p.
sensoru, kurus iespéjams pievienot, skaits: maks. 1
termometra stravas padeve: divas 1,5 V AAA baterijas
sensora stravas padeve: divas 1,5 V AAA baterijas
Galvenas ierices apraksts
Priekspuse
1 - laika displejs
2 - poga SNOOZE/LIGHT (SNAUDAS REZIMS/APGAISMOJUMS)
3 - poga ALARM ON/OFF (IESLEGT/IZSLEGT MODINATAJU)
4 — modinataja snaudas reZima ikona
5 — modinatajpulkstena laika ikona
6 — DCF signala ikona
7 — ara temperatira
8 — iekstelpu temperatira
3 - vasaras laiks
Aizmugure
9 — bateriju nodalijums
10 - poga MODE (REZIMS)
11 - bultina uz augsu
12 - bultina uz leju
13 - poga MEM (ATMINA)
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Sensora apraksts
Prieksgjais displejs

CH 1 - sensora kanala numurs

=

% —ikona, kas norada, ka signals tiek parraidits no sensora
8] _ —ikona, kas norada, ka baterijas sensora ir izladgjusas

10— ara temperatira
Aizmugure

Bateriju nodalijums

°C/°F — temperataras vienibas izvéle
Pogu funkcijas

Laika iestatijumu

Rezims Standarta rezims redims lestatijumu rezims
T;re'{'r“a Nospiest | Turét pogu | Nospiest | Turétpogu | Nospiest | Turét pogu
pogas pogu l pogu l pogu I
Radit modi- f -
. i Laika | Apstiprinat
Rezims  [nataja laiku, | . oo o |2 UL
datumu iestatijumi | iestatijumus
Parslégties .
A Stfgﬂ]p%{F S’gﬁzgﬁ Viens solis | Atraka | Viens solis | Atraka
ratiras signalu uz priekSu | iestatiSana | uz priekSu | iestatisana
vienibam
Egrsle%}eé leslégt/ _ ;
v ter&} o izslegt DCF | Vienssolis | Atraka | Vienssolis | ~Atraka
ratﬂEas signala atpakal | iestatisana | atpakal | iestatisana
vienibam uztver$anu
Radit Dzest
ATMINAS | maks./min. | méritas
FUNKCIJA | tempera- | maks./min.

tiru vértibas
IESLEGT/
ZSLEGT m'({l'éf;é Modinitéja Apstipringt
MODINA- dinita iestatijumi iestatijumus
Ty | mo inataju
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o o Laika iestatijumu = o
Reiims Standarta rezims rezims lestatijumu rezims
Eﬁ:Tr‘: Nospiest | Turét pogu | Nospiest | Turétpogu | Nospiest | Turét pogu

0uas pogu | nospiestu [ pogu | nospiestu | pogu | nospiestu
SNAUDAS
Alggillg‘a{] Displeja apgaismojums

JUMS

LietoSanas instrukcija

1.
2.

3.

IN

Sl

o

~

e}

9.

10.

Novietojiet abas ierices blakus.

Vispirms ievietojiet baterijas galvenaja iericé, péc tam — bezvadu
sensora.

levietojot baterijas, ievérojiet pareizu polaritati. Izmantojiet tikai
sarmu baterijas, neizmantojiet atkartoti uzladéjamas baterijas.

. Uzgaidiet lidz termometrs automatiski sameklé un ieladé signalu

no bezvadu ara sensora.

. Péc tam tiks paradita ara temperatdru kopa ar ikonu .’J Sensors

automatiski tiek iestatits uz kanalu Nr. 1 (CH 1), kas nav mainams.

. leteicams novietot sensoru majas ziemelu pusé. Sensora darbi-

bas diapazons var batiski samazinaties teritorijas ar daudziem
skersliem.

. Sensors ir izturigs pret piloSu Gdeni, tatu to nevajadzétu ilgstosi

paklaut lietus iedarbibai.

. Nenovietojiet sensoru uz metala priekSmetiem, jo tas mazina

raidi$anas attalumu.

Kad displeja ir redzama ikona, kas apzimé, ka bateriju limenis ir
zems, nomainiet sensora baterijas.

Jatermometra displeju ir grati salasit/vaji apgaismots, nomainiet
termometra baterijas.

Radiovadams pulkstenis (DCF)
Radiosignals izplatas, izmantojot radiovilnus (77,5 kHz) no vietas, kas
atrodas netalu no Frankfurtes pie Mainas Vacija, 1500 km radiusa. Sis
radio laika signals automatiski nem vera vasaras un ziemas laiku,
garos gadus un izmainas datumos.
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Péc bezvadu sensora registréSanas termometrs desmit minates
automatiski meklés DCF signalu.

§§ ikona mirgos. Meklé$anas laika informacija displeja netiks atjaunota
un pogas bis izslégtas (iznemot SNOOZE/LIGHT (MIEGA REZIMS/
GAISMA). Kad signals tiks uztverts, ikona beigs mirgot un displeja tiks
paradits pasreizéjais laiks kopa ar ikonu g?.

Vasaras laika ikona GBI tiks paradita apaksa.

Ja DCF signals netiks uztverts, ikona %ﬁ netiks radita.

Turiet piespiestu pogu ¥, lai vélreiz meklétu DCF signalu. Turiet
piespiestu pogu 'V, lai atceltu DCF signala mekl&$anu.

DCF signals tiks sinhronizets katru dienu no vieniem lidz pieciem
no rita.

Piezime. Ja termometrs uztver DCF signalu, bet displeja redzamais
laiks ir nepareizs (pieméram, nobide par +1 stundu), iestatiet pareizo
laika joslu valsti, kura izmantojat meteorologisko staciju (sk. “Laika
un datuma manuala iestatisana’).

Standarta apstaklos (droa attdluma no traucéjumu avotiem, pie-
meéram, televizoriem, datoru monitoriem) laika signala uztver$ana
aiznem vairakas mindtes.

Ja pulkstenis neuztver signalu, rikojieties, ka minéts turpmak.

1. Parvietojiet termometru uz citu vietu un méginiet vélreiz uztvert
DCF signalu.

2. Parliecinieties, ka termometrs neatrodas traucéjumu avotu
(datoru monitoru vai televizoru) tuvuma. Signala uztver$anas
laika attalumam jabut vismaz 1,5-2 m.

3. Sanemot DCF signalu, nenovietojiet termometru metala durvju,
logu ramju un citu metala konstrukciju vai objektu (velas mazga-
jamo masinu, zavétaju, ledusskapju u.c.) tuvuma.

4. Dzelzsbetona konstrukcijas (pagrabos, daudzstavu ékas u. c.)
atkariba no apstakliem DCF signala uztver$ana ir vajaka. Arkartas
gadijumos novietojiet termometru pie loga raiditaja virziena.

DCF77 radio signala uztver$anu ietekmeé $adi faktori:

« biezas sienas un izolacija, pagrabi;

« neatbilsto$i vietéjie geografiskie apstakli (tos ir grati novertét
ieprieks);
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« atmosféras traucéjumi, pérkona negaiss, elektroierices bez
iejaukSanas novérsanas, televizori un datori, kas atrodas DCF
uztveréja tuvuma.

Laika un datuma manuala iestatiSana
1. Turiet piespiestu pogu MODE (REZIMS) termometra aizmuguré.
2. Arbulttaustiniem A/V iestatiet laika formatu (12/24 h), stundas,
mindtes, gadu, ménesi, dienu, laika joslu.
3. Lai parvietotos starp vértibam, nospiediet pogu MODE.
4. Turiet piespiestu bultinu uz aug$u vai uz leju, lai iestatitu ver-
tibas atrak.
°C/°F temperatiras mérvienibu parslégsana
Atkartoti nospiezot pogas A/V, varésiet parslégties starp tempera-
tdras vienibam °C un °F.
Displeja rezZims
Atkartoti nospiezot pogu MODE, tiks paradits pasreizéjais laiks — mo-
dinataja laiks — datums.
Modinataja iestatijumi
lestatiet modinataju laiku, turot nospiestu pogu ALARM ON/OFF
(IESLEGT/IZSLEGT MODINATAJU), un izmantojiet pogas A/V.
Parslédziet vértibas ar pogu ALARM ON/OFF.
Nospiediet pogu ALARM ON/OFF, lai iestatitu stundas un mindtes.
Ikona 4@ norada, ka modinatajs ir ieslégts.
Lai izslegtu modinataju, vélreiz nospiediet ALARM ON/OFF, un zvana
ikona pazudis.

Snaudas rezima un displeja fona apgaismojuma funkcijas
Varat atlikt modinataja signalu par aptuveni piecam mindtém, no-
spiezot pogu SNOOZE/LIGHT (SNAUDAS REZIMS/APGAISMOJUMS),
kad atskan modinatajs. Displeja tiks paradita ikona “Zz”. Lai atceltu
snaudas funkciju, nospiediet jebkuru pogu, iznemot pogu SNOOZE/
LIGHT. Ja nevélaties izmantot snaudas funkciju, nospiediet jebkuru
pogu, iznemot SNOOZE/LIGHT, kad atskan modinatajs; modinatajs
atskanés vélreiz nakamaja diena.

Jamodinatajam zvanot netiek nospiesta neviena poga, modinatajs bis
ieslégts divas mindtes un atskanés vélreiz ndkamaja diena.
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Nospiediet pogu SNOOZE/LIGHT, esot standarta rezima, lai uz desmit
sekundém ieslégtu displeja apgaismojumu.

Izmérito vertibu atmina

Atkartoti nospiezot pogu MEM (ATMINA), tiks paraditi maksimalie un
minimalie ara un iekStelpu temperatiras mérijumi.

Lai dzéstu atminu, turiet nospiestu pogu MEM, atrodoties maks./min.
vertibu displeja rezima.

Apkope un uzturéSana

Izstradajums ir paredzéts, lai nodro$inatu nevainojamu pakalpojumu
daudzu gadu garuma, ja to izmanto atbilstosi. Seit bis dazi ieteikumi
pareizai darbibai:

Pirms izstradajuma lieto$anas rapigi izlasiet rokasgramatu.
Nepaklaujiet izstradajumu tieSiem saules stariem, lielam aukstu-
mam un mitrumam un pék§nam temperatiras izmainam (tas var
negativi ietekmét noteik$anas precizitati).

Nenovietojiet izstradajumu vietas, kas paklautas vibracijai vai
triecieniem — tie var izraisit bojajumus.

Nepaklaujiet izstradajumu parmérigam spékam, triecieniem,
putekliem, augstam temperaturam, lietum vai mitrumam - tie
var izraisit nepareizu darbibu, saisinat bateriju kalpo$anas laiku,
sabojat baterijas un deformét plastmasas dalas.

Nenovietojiet jebkadus atklatas liesmas avotus uz izstradajuma,
pieméram, degosu sveci u. c.

Nenovietojiet izstradajuma vietas ar nepietiekamu gaisa plasmu.
Neievietojiet nekadus priekSmetus izstradajuma atvereés.
Izstradajuma tiriSanai izmantojiet nedaudz samitrinatu mikstu

saskrapét plastmasas detalas un izraisit elektrisko kéZu koroziju.
Izstradajums nedrikst paklit zem pilo$a Gdens vai tikt ap$lakstits
ar ddeni. Neiegremdegjiet to Gden vai citos $kidrumos.
Izstradajuma bojajumu vai defektu gadijuma neveiciet remont-
darbus patstavigi. Nododiet modinataju labosanai veikala, kura
to iegadajaties.

Iznemiet izlietotas baterijas — tas var iztecét un sabojat izstra-
dajumu. Izmantot tikai jaunas ieteicama tipa baterijas un, tas
nomainot, parliecinieties, ka polaritate ir pareiza.
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- Siierice nav paredzéta izmanto$anai personam (tostarp bérniem),
kuru fiziska, uztveres vai gariga nespéja vai pieredzes un zinasanu
trakums nelauj to drosi lietot, ja vien §Ts personas neuzrauga vai
noradijumus par ierices lietoSanu tam nesniedz par vinu dro$ibu
atbildiga persona. Berni japieskata, lai vini nespélétos ar ierici.

E Neizmetiet kopa ar sadzives atkritumiem. Sim nolakam izman-
tojiet ipasus atkritumu Skiro$anas un savaksanas punktus. Lai

mmm gUtu informaciju par $adiem savaksanas punktiem, sazinieties

ar vietéjo pasvaldibu. Ja elektroniskas ierices tiek likvidétas izgaztu-

ve, bistamas vielas var nonakt pazemes tdenos un talak ari baribas

kede, kur tas var ietekmeét cilveka veselibu.

Piezime

RaZzotajs patur tiesibas mainit izstradajuma specifikaciju.

Razotajs un piegadatajs nav atbildigi par darbibas traucéjumiem,

kas rodas, ja notikusi iejauksanas izstradajuma.

Sis izstradajums nav paredzéts mediciniskiem vai komercialiem

noldkiem.

Izstradajums satur sikas detalas, tapéc tas janovieto bérniem

nepieejama vieta.

Nevienu rokasgramatas dalu nedrikst reproducét bez raZotaja

rakstveida atlaujas.

Ar $0 EMOS spol. sr.0. deklarg, ka radioiekarta E0127 atbilst Direktivai

2014/53/ES. Pilns ES atbilstibas deklaracijas teksts ir pieejams §ada

interneta vietné: http://www.emos.eu/download.

EE | Juhtmeta termomeeter

Tehniline kirjeldus

raadiojuhtimisega kell

sisetemperatuur: 0 °C kuni +50 °C, 0,1 °C sammuga
valistemperatuur: -20 °C kuni +60 °C, 0,1 °C sammuga
temperatuuri mddtmise tapsus: +1,5 °C
temperatuurindidiku tihik: °C/°F

anduri raadius: 30 m avatud alal

edastussagedus: 433 MHz, 10 mW e.r.p. max

andurite arv ihenduse kohta: kuni 1

.

.

.

.
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termomeetri toiteallikas: 2x 1,5 V AAA patareid
anduri toide: 2x 1,5 V AAA patareid
Pdhiseadme kirjeldus
Esikiilg
1 - kellaaja nait
2 — nupp SNOOZE/LIGHT (EDASILUKKAMINE/VALGUSTUS)
3 — nupp ALARM ON/OFF (ARATUS SEES/VALJAS)
4 — aratuse edasillikkamise ikoon
5 — aratuskella ikoon
6 — DCF-signaali ikoon
7 — vélistemperatuur
8 — sisetemperatuur
- suveaeg

Tagakiilg
9 — patareipesa . 12 - allanool B
10 - nupp MODE (REZIIM) 13 — nupp MEM (MALU)

11 - Glesnool
Anduri kirjeldus

Eesmine naidik
CH 1 - anduri kanalinumber

2 —anduri signaali edastamise ikoon

B - patareide valjavahetamise vajadust tahistav ikoon
T8 - valistemperatuur

Taga

Patareipesa
°C/°F — temperatuurithiku valimine

Nuppude funktsioonid
Kellaaja seadistuse "
Reziim Standardreziim rediim Satete reziim
Termo- . Nupu _ Nupu . Nupu
meatri- | MOV | g | MUPUVE g | MURUVA ] g
nupp J mine J mine ) mine
Aratuse .
| Kellaaja Sétete
Reziim kﬁgﬁ;e satted | kinnitamine
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Reziim Standardreziim Kellaai;;;:iistuse Satete reziim
Termo- . Nupu . Nupu . Nupu
meetri- | NPT | g | NPT | gipgig. | MBIV g
nupp / mine ! mine ! mine
Tempera- .
A tuuritihiku Q"ﬁgzu 1samm Kiirem 1samm Kiirem
°C/°F mgimine edasi seadistus edasi seadistus
liilitamine
Tempera- SO
v tuuritihiku ?F‘,Fa:{ﬂcg; 1samm Kiirem 1samm Kiirem
°C/°F sees/uilas tagasi | seadistus | tagasi | seadistus
liilitamine
| Moddetud
Max/m\_n max/min
MEM tempe vadrtuste
(MALU) ratuuri | -
kuvamine mine
[‘)\h;\m fratuse |
(ARATUS aktiveerimi- [ Aratuse Satete
SEES/ ne/desakti- | - seaded kinnitamine
VALJAS) | veerimine
SNOOZE/
LIGHT.
[E}(Iiﬁllhg;( Ekraani taustavalgustus
VALGUS-
TUS)
Kasutusjuhend

1. Asetage kaks Uksust iiksteise korvale.

2. Esmalt sisestage patareid pohiseadmesse, seejarel juhtmeta
andurisse.

3. Veenduge, et jargite patareide sisestamisel diget polaarsust.
Kasutage ainult leelispatareisid, mitte laetavaid akusid.

IS

seda signaali automaatselt.

o

. Oodake kuni termomeeter leiab juhtmeta anduri signaali ja loeb

. Seejarel kuvatakse vélistemperatuuri nait koos ikoonig "J Andur

seadistatakse automaatselt ja ja4davalt 1. kanalile (CH 1).
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o

. Soovitame anduri asetada maja pohja poole. Andurite ulatus vdib
oluliselt vaheneda piirkondades, kus on palju takistusi.

. Andur on tilkuva vee eest kaitstud; kuid see ei tohiks vihmaga
pusivalt kokku puutuda.

. Arge paigutage andurit metallist esemetele, kuna see vahendab
leviala.
9. Vahetage anduri patareid, kui anduri naidikul on tiihja patarei

ikoon.
10. Kui termomeetri néit on raskesti loetav/taustvalgustus on ndrk,
siis asendage termomeetris olevad patareid.

Raadiojuhtimisega kell (DCF)

Raadiosignaal levib raadiolainete (77,5 kHz) abil Saksamaalt Frankfur-
dist Maini joe lahedalt 1500 km ulatuses. See raadio ajasignaal arves-
tab automaatselt talve- ja suveaega, liigaastaid ja kuupdeva vahetust.
Parast juhtmevaba anduri registreerimist otsib termomeeter auto-
maatselt DCF-signaali.

Ikoon %m hakkab vilkuma. Otsingu ajal ei uuendata ekraanil teisi tk-
suseid ja nupud lilitatakse valja (v.a EDASILUKKAMINE/VALGUSTUS).
Kui signaal on tuvastatud, [6petab ikoon vilkumise ja ikooniga EZ? koos
kuvatakse praegune kellaaeg.

Suveajal ndidatakse selle all ikooni .

Kui DCF-signaali ei tuvastatud, siis ikooni g? ei kuvata.

DCF-signaali otsingu kordamiseks hoidke all nuppu . DCF-signaali
otsimise tiihistamiseks hoidke all nuppu V.

DCF-signaali stinkroonitakse iga paev kella 01.00 ja 05.00 vahel.
Markus. Kui termomeeter tuvastab DCF-signaali, aga ndidikul olev
kellaaeg pole 6ige (nt nihkunud +1 tundi), peate alati médrama Gige
ajavéondi riigis, kus te termomeetrit kasutate; vt jaotist ,Kellaaja ja
kuupdeva kasitsi seadistamine”.

~

©

Standardtingimustes (ohutul kaugusel héireallikatest, nagu telerid,
arvutimonitorid), vGtab signaali vastuvatt aega mitu minutit.
Kui kell signaali ei tuvasta, toimige jargmiselt.
1. Viige termomeeter teise kohta ja proovige veel kord DCF-signaali
tuvastada.
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2. Kontrollige lle termomeetri kaugus segavatest seadmetest
(arvutiekraanid voi televiisorid). Signaali vastuvétmisel peaks
see olema vahemalt 1,5-2 m.

. DCF-signaali tuvastamise ajal arge seadke termomeetrit metallist
uste, aknaraamide ega muude metallstruktuuride voi esemete
l4hedusse (pesumasinad, kuivatid, kiilmikud jne).

4. Raudbetoonist ehitiste l&heduses (keldrid, kérghooned jne) on
DCF-signaal olenevalt tingimustest norgem. Aarmuslikel juhtudel
asetage termomeeter vastuvotja suunas akna lahedusse.

DCF77-raadiosignaali vastuvotmist mojutavad jargmised tegurid:

« paksud seinad ja isolatsioon, vundamendid ja keldrid;
ebapiisavad kohalikud geograafilised tingimused (neid on raske
eelnevalt hinnata);
atmosfaarihaired, dikesetormid, hairete kdrvaldamiseta elektri-
seadmed, DCF-vastuvétja ldheduses asuvad televiisorid ja arvutid.

Kellaaja ja kuupaeva kasitsi maaramine
1. Hoidke all termomeetri tagakiiljel olevat nuppu MODE (REZIIM).
2. Kellaaja vormingu (12/24 h), tundide, minutite, aasta, kuu, paeva
ja ajavééndi masramiseks kasutage noolenuppe A/V.
3. Vaartuste vahetamiseks vajutage nuppu MODE (REZIIM).
4. Vaartuste kiiremaks seadistamiseks hoidke all {iles- vdi allanoolt.
Temperatuuriiihikute °C/°F vahetamine
Nuppude A/V korduval vajutamisel vahetub °C vai °F tempera-
tuuridhik.
Kuvareziim
Nupu MODE (REZIIM) korduval vajutamisel kuvatakse: praegune
kellaaeg — aratuse kellaaeg — kuupaev.
Aratuse seaded
Nupu ALARM ON/OFF (ARATUS SEES/VALJAS) allhoidmisel ja nuppude
A/V /vajutamisel seadistatakse aratuse kellaaeg.
Vaartuste vahel likumiseks kasutage nuppu ALARM ON/OFF (ARATUS
SEES/VALJAS).
Tunni ja minutite seadistamist vajutage nuppu ALARM ON/OFF (ARA-
TUS SEES/VALJAS). Kui kuvatakse ikoon <, siis on ratus aktiivne.

w

.

.
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Aratuse desaktiveerimiseks vajutage uuesti nuppu ALARM ON/OFF
(ARATUS SEES/VALJAS); kellaikoon kaob.

Edasiliikkamise ja taustavalgustuse funktsioonid

Aratuse ajal selle edasiliikkamiseks 5 minutit vajutage nuppu SNOOZE/
LIGHT (EDASILUKKAMINE/VALGUSTUS). Naidikul kuvatakse ikoon
,Zz". Edasiliikkamisfunktsiooni tiihistamiseks vajutage mis tahes
nuppu peale nupu SNOOZE/LIGHT (EDASILUKKAMINE/VALGUSTUS).
Kui te ei soovi edasiliikkamisfunktsiooni kasutada, vajutage dratuse
ajal mis tahes nuppu peale nupu SNOOZE/LIGHT (EDASILUKKAMINE/
VALGUSTUS); aratus aktiveerub jargmisel paeval uuesti.

Aratus on aktiivne kaks minutit, kui helisemise ajal (ihtegi nuppu ei
vajutata; jargmisel paeval aktiveerub see uuesti.

Standardreziimi kasutamisel vajutage nuppu SNOOZE/LIGHT
(EDASILUKKAMINE/VALGUSTUS), et aktiveerida 10-sekundiline
taustavalgustus.

Méodetud vaartuste malu

Nupu MEM (MALU) korduval vajutamisel naidatakse valis- ja sisetem-
peratuuri max ja min ndite.

Mélu kustutamiseks hoidke max/min vaartuse kuvamise ajal all
nuppu MEM (MALU).

Hooldus ja korrashoid

Toode on loodud néuetekohasel kasutamisel tagama muretu kasutami-
ne paljude aastate jooksul. Siin on méned nduanded nduetekohaseks
kasutamiseks.

+ Lugege kasutusjuhendit hoolikalt enne selle toote kasutamist.

« Arge asetage toodet otsese paikesevalguse, darmise kilma ja
niiskuse katte ega akiliste temperatuurimuutustega keskkonda
(see vbib kahjustada tuvastamise tapsust).

Arge asetage toodet kohtadesse, kus on vibratsiooni- ja l68gioht
- need voivad pohjustada kahjustusi.

Arge avaldage tootele iilemaarast joudu, hoidke seda léskide,
tolmu, kdrgete temperatuuride, vihma véi niiskuse eest — need
vbivad pdhjustada torkeid, aku kasutusea liihenemise, patareide
kahjustusi ja plastosade deformatsiooni.

« Arge asetage tootele avatud leegiallikaid, nt stitidatud kiiinalt jne.
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Arge asetage toodet ebapiisava dhuvooluga kohtadesse.

Arge sisestage esemeid toote Shutusavadesse.

Toote puhastamiseks kasutage kergelt niisutatud pehmet lappi.

Arge kasutage lahusteid ega puhastusvahendeid — need véivad plas-

tikust osasid kriimustada ja péhjustada elektriahelate korrosiooni.

Toodet ei tohi kokku puutuda veetilkade véi -pritsmetega. Arge

kastke seda vette voi muudesse vedelikke.

Toote kahjustuse voi defekti korral ei tohi te seda ise remontida.

Saate seda parandada poes, kust selle ostsite.

Eemaldage tlihjad patareid — need voivad hakata lekkima ja seadet

kahjustada. Kasutage Uksnes soovitatud tllpi uusi patareisid ja

enne asendamist veenduge polaarsuse digsuses.

Seadet ei tohi kasutada isikud (sh lapsed), kellel on fiilsilised,

meeleoorganite voi vaimsed puuded, véi isikud, kellel puuduvad

piisavad kogemused ja teadmised, et seadet ohutult kasutada,

vélja arvatud juhul kui see toimub jarelevalve all voi nende turvali-

suse eest vastutav isik on neid ohututest tingimustest teavitanud.

Lapsi tuleb jalgida, et nad seadmega ei mangiks.

E Arge visake ara koos olmejaatmetega. Kasutage spetsiaalseid
sorteeritud jaadtmete kogumispunkte. Teavet kogumispunktide

mmm kohta saate kohalikult omavalitsuselt. Elektroonikaseadmete

prigiméele viskamisel véivad ohtlikud ained paaseda pohjavette ja

seejarel toiduahelasse ning mojutada nii inimeste tervist.

.

.

.

.

.

.

Markus

« Tootja jatab endale iguse muuta toote spetsifikatsioone.
Tootja ja tarnija ei vastuta rikete eest, kus esineb haireid.
See toode ei ole mdeldud meditsiiniliseks vdi kaubanduslikuks
kasutamiseks.
Toode sisaldab véikseid osi, mistéttu tuleb see asetada lastele
kattesaamatusse kohta.
Uhtegi kasutusjuhendi osa ei tohi reprodutseerida ilma tootja-
poolse kirjaliku loata.
Kaesolevaga deklareerib EMOS spol. s r.o., et kdesolev raadioseadme
tltip E0127 vastab direktiivi 2014/53/EL nduetele. ELi vastavusdek-
laratsiooni taielik tekst on kattesaadav jargmisel internetiaadressil:
http://www.emos.eu/download.
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BG | Be3xunueH TepMoMeT

TexHuuecku cneundpukaumm
pafnoynpaBnseM YaCoBHUK
BbTpeLUHa Temnepatypa: oT 0 °C po +50 °C, cbC CTbMKa Ha NpoMsiHa
or0,1°C
BbHLUHA TeMnepaTtypa: oT -20 °C 1o +60 °C, cbC CTbIKa Ha NPoOMsiHa
or0,1°C
TOYHOCT Ha U3MepBaHe Ha TeMnepaTtypara: +1,5 °C
VHAVMKaLMs Ha TeMnepaTypHaTta eauuuua; °C/°F
06xBaT Ha faTumka: 1o 30 M Ha OTKpUTO
4ecToTa Ha U3MbuBaHKA curHan: 433 MHz, makc. 10 mW ecbekTusHa
M3/TbyBaHa MOLLHOCT
Bpoit naTunuyM 3a cebp3BaHe: a0 1
3axpaHBaHe Ha TepMoMeTbpa: 2 6p. 6atepun 1,5 V Tun AAA
3axpaHBaHe Ha flaTunka: 2 6p. 6atepum 1,5 V tun AAA
OnucaHue Ha OCHOBHUSA MOAYn
OTnpen:
1 - nokasBaHe Ha yaca
2 —byToH SNOOZE/LIGHT 3a oTnaraHe Ha curHanusauusita u 3a
ocBeTsBaHe Ha eKpaHa
3 — 6ytoH ALARM ON/OFF 3a BKI1./W3K1. Ha curHanuaaropa
4 - ©KoHa 3a OTNaraHe Ha CUrHanusauusTa
5 — uKoHa 3a byaunHnka
6 — vkoHa Ha DCF curHana
7 - BbHLUHa TeMnepaTypa
8 — BLTpeLLHa TeMnepaTypa
— NATHO YacoBO BpeMe
Hasan:
9 — oTnenenue 3a batepumn
10 — ByToH MODE (peskum)
11 - cTpenka Harope
12 — cTpenka Hapony
13 - 6yToH MEM (nameT)
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Onucauue Ha patumka
MpeneH aucnnei
CH 1 — HoMep Ha KaHana Ha aaTunka

=

2 — MKOHa, NOKa3Balla CvrHana Ha npefiaBaxe oT AaTukKa
B —vkoHa, nokassalua paspeneHy batepun Ha gaTuvka
215 - BbHWHa TeMnepaTypa

Ha rupba

OTnenexve 3a batepunte
°C/°F — n3bop Ha MepHa eaMHU1La 3a TeMnepaTypara

DyHKUMK Ha ByToHUTE

Pesum Cranpapten pesum Pemn:aacnunhka 2| pewum 3a
iy;::"":_ Haruckane | 3: Haruckane |3 Haruckane |3
Tooa | M@ 6ytoHa | Ha 6ytoHa | Ha GyTona | Ha ByTona | Ha GyToHa | Ha GyTona
lokassare Motebp-
Pey | Havacan Cﬂ?ﬂ:@g:e WAABaHE Ha
JaTara Ha KA HacTpOii-
anapmara KuTe
Mpesknioy-
BaKe Ha
A MepHuTe T;nﬁ;{e;;e;a 1crbnka bvpaa 1cbnka bupaa
BMIHALN SR | o | HTREA HaCTPOWKa |  Hanpen | HacTpoitka
Temnepary-
pa‘C/°F
Mpesknioy- B, /Hakn,
BAHE Ha e
v MepHuTe e::fa:gma 1crbnka bvpaa 1cbnka bupaa
eMMHNLM 33 pamocnr- Hasal | HacTpoiika | Hasaj | HacTpoitka
TEMMEPATY” | " yan DCF
pa‘C/F
Mokassane Vgﬂ:iac"le
MEM | wawake/ | L
(NAMET) | k. Temne- epH
PaYP | crojinocTi
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Peskium CrangapTeH peskum Pemunq:;a:::::m:aue "2\ pewum 3a HacTPOIKM
Byron Ha 2 2 2
TepMoMe- 4 4 y

Tepa | M@ GyTona | Ha bytoHa | Ha byrona | Ha GyTona | Ha GyToHa | Ha GyTona

Brriousatie/ u MoTebp-

VIBBli{ﬂ” {‘ A | vaknow- Hachaom K AaBaHe Ha
ATAPMATA | B2HEH2 | e HacTpoil-

anapMara P KiTe

SNOOZE/

LIGHT Mopcserka Ha ucnnea

Vlucrpyxuuu 3a pabota c ypepa

3.

~

©

)

10.

. MocTaseTe aBeTe BaTepuu efHa oo apyra.
2.

MbpBO nocTaBeTe baTepunTe B OCHOBHUS MOMyn W Crei ToBa B
6e3RUUHUA faTUMK.

YBepeTe ce, ye noctasaTe batepuute C NpaBunIHaTa NONAPHOCT.
M3nonsgaiite caMo ankasku 6atepun, a He npesapexpaalLy ce.

. W3uakaiite TepMOMEeTbPBLT aBTOMaTUYHO Aa OTKpUe U npovete

CUrHana oT BbHLUHWS 6e3sKMYeH faTumK.

. Cnen ToBa TOWM LUe MOKake BbHLIHATa TeMmnepaTtypa 3aefHo C

WKOHaTa .JJ ﬂaT\fWIK‘bT aBTOMaTU4HO ce Hacrpoﬁea 3a NOCTOSAAHHO
Ha kaHan Nel (CH 1).

. MpenopbuBame By fia nocTaBuTe AaTuMKka OT CeBepHaTa CTpaHa

Ha fioma Bu. 0BxBaTbT Ha faTunKa MoXe ia HaMasnee 3HauYNTesHo
B 30HY C ronaM 6poit npeukm.

. NlaTumK®T e ycToitumMB Ha Kanella Boaa; Toi obave He busa na ce

n3nara HenpekbcHaTo Ha AbXA.

. He noctassitte natunka BbpXy MeTanHu npeaMeTu, Tbi KaTo ToBa

Lie Hamanu obxsaTta Ha npepasaHe Ha curHana.

. CMeHeTe ﬁaTEpI/II/ITe Ha faTyuKa, KoraTto Ha aucnnesn Ha fatyvka

ce MosiBY MKOHATa 3a HUCKO HUBO Ha baTepusTa.
AKO AMCMNesT Ha TepMOMeTbpa e TPyAeH 3a pasuutaHe/cnabo
ocBeTeH, noMeHeTe baTepunTe Ha TepMOMETbPA.

PapuoynpasnsieM yacosHuk (DCF)
PapvocurHanst (paguosbnim ¢ vectota 77,5 kHz) ce uanbusa ot
cTaHuus kpait ®paHkdypT B [epMaHus 1 nokpuea pasctosHue 1500
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km. PagrocurHansT aBTOMaTUUYHO OTUKTA NIATHOTO M 3UMHOTO YacoBO
BpeMe, BYICOKOCHWTE FOfIHM U CMfAHaTa Ha fiaTaTa.

Cnen perncTpupaHe Ha 6e3nyHIA AaTUMK, TepPMOMETbPBT aBTOMaTUUHO
e 3an0\4He na Topeu DCF curnan.

VikoHaTa g& Llie 3arnoyHe Aa Mura. Mo BpeMe Ha TbPCEHETO HMKaKBU
Ipyrt laHHM Ha aucnnest HaMa fa ce akTyanusupar u byTonuTe e
ce feakt ueupat (ocBeH ByToHWTe 3a oTnaraHe Ha curHana u 3a
ocseTsaBaHe Ha ekpaHa (SNOOZE/LIGHT)). LLloM curHamsT e 3aceueH,
VMKOHaTa LLe Cripe fia MUra 1 Ha UCries Lue Ce MoKa3Ba TOUHUAT Yac
33e[HO C MKOHaTa g?.

Mpes nethus nepuon UKoHaTta
3a TOYeH vac.

Ako DCF curHambT He e 3aceueH, WKoHaTa %% HAMa Na ce Mnokaxe
Ha mcnnes.

3anpwte 6yTona ¥, 3a na notbpeute DCF curHana oTHOBO. 3aapbmTe
6yTtona ¥, 3a na otmenute DCF curnana.

DCF curHambT Lie ce CMHXPOHM3MPa eKeIHEBHO Ha BCEKM Yac Mexmy
1:00 1 5:00 u.

3abeneska: Ako TepmomeTbpbT 0TKpUe DCF curHan, Ho TekyLLoTo Bpe-
Me Ha aucrines e HenpasusiHo (Hanp. uamectero ¢ + 1 yac), ysepere ce,
4e BUHArv 3afaBate npaBuiHaTa BpeMeBa 30Ha 3a IbpyaBaTa, B KOSTO
u3ronspate TePMOMETBPA, BAK. ,PbUHO BbBEMaaHe Ha Yaca u gatara’.

e ce nokasea rnop nokasaHueTo

Mpu HopManHK ycrosusi (Ha AOCTATBYHO PA3CTOSIHUE OT U3TOUHULIM Ha
CMYLLIEHWS, KaTO TENEBU30PU U MOHUTOPU Ha KOMMIOTPM) CUrHAMLT 33
BpeMe Ce MpuUXBaLLia 38 HAKOSTKO MUHYTU.

AKO YaCOBHMKBT He ycrsiBa la NpyeMe CUrHarna, HanpaseTe CIIeHOTO:

1. MNpemMecTeTe TepMoMeTbpa Ha APYro MACTO W Ce OnuTaiiTe Aa
HamepwuTe oTHoBO DCF curhana.

2. MNposepeTe Pa3CTOAHMETO MEXKAY TEPMOMETbPA M M3TOUHMLMTE Ha
CMyLLieH!st (MOHUTOPM Ha KOMMIOTPY Uiv Tenesusopw). To Tpsibsa aa
€ Hait-Marko 1,5 o 2 MeTpa no BpeMe Ha NpreMaHeTo Ha curHana.

3. Mpwn npuemareto Ha DCF curhana He nocTassiiTe TepMoMeTbpa
B 61M30CT 0 MEeTanHM BpaTW, PaMKM Ha MPO30OpUM WIW Apyrv
MeTarHu CTPYKTYPU UNK NpeaMeTy (Nepasntin MaLLnHK, CYLLIMITHA,
XMaAUIHALA v ap.).
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4. Bcrpapv ¢ apMupaH 6eToH (1361, MHOroeTaskHu crpaav v ap.) npu-
emaHeTo Ha DCF curHana e no-cnabo B 3aBUCKMOCT OT yCrloBUATA.
B eKcTpeMHu cryyam nocTaBeTe TepMoMeTbpa 61130 0 posopeLl,
0BbpHAT KbM papuocTaHuMATa.

MpuemaHeTo Ha papuocurHana DCF 77 ce Bnusie oT cnepruTe chakTopy:

« nebenu cTeHn 1 n3onaums, MaseTa u usbu,

* HernoaxoAsiW fokanHu reorpadpcku ycnosus (TpyaHo e aa ce
OLIEHSAT NpeaBapuTenHo),

* aTMOCIepHM CMyLLEHWA, TPbMOTEBUYHI Dypu, enekTpuyecku
ycTpoiicTBa bes enMMUHMpPaHe Ha CMyLLEHWATa, TeNeBn3opn 1
KOMMIOTPU, KOWUTO ca pasnonosxern 6nmso no DCF npueMHuK.

PbuHo BbBe)AaHe Ha Yaca u faTaTta

1. HatucHeTe 1 3appbxte bytoHa MODE oT 3agHaTa cTpaHa Ha
TepMoMeTbpa.

2. W3nonsgaiiTe ByTOHUTE CBC CTPEnKM A/V 33 pa Harnacute

chopMar Ha yaca (12/24-vacos), yacoseTe, MUHYTUTE, FOAUHATA,

MeceLa, AeHsi, YacoBaTa 30Ha.

. Hatucrete bytoHa MODE, 3a na ce npuaBMKBaTe Mexnay CTOii-

HOCTUTE.

. 3appbKTe CTpesikaTa Harope Wnu Hajosy, 3a fia Harnacute

CToiHOCTUTE No-6bp30.

[

~

Mpeskniousane Mexay °C/°F MepHu epuHMLM 3a TeMnepaTypa
HeKOJ‘IKOKpaTHOTO HaTUCKaHe Ha ﬁyTOHI/ITe A/V LLie NpeBKNioYn Mexxpy
MepHWUTe enHnLyM 3a Temnepatypa °C unm °F.

PexumM Ha aucnnes

HekonkokpaTHOTO HaTUCKaHe Ha byToHa MODE Lue nokaxe Ha avcnnes:
TOYHO BpeMe — BpeMe 3a CUrHanuaaums — gata.

HacTpoitku Ha anapmata

3aabpskaHeTo Ha byToHa BKIT./U3KIT. HA AJTAPMATA v u3nosniasaHeTo
Ha 6yTonuTe A/V Lie 3anane BpeMeTo 3a curHanusaums.
lMpuaBKKBaiiTe ce Meskay CTOMHOCTUTE C MoMolyTa Ha byToHa BKI1./
M3KIT. HA AlTAPMATA.

HatucHete bytoHa BKJ'I./I/I3KJ'I. HA AJTAPMATA, 3a pa Harnacute yaca
n MUHYTUTE. WkoHaTta e NoKasea, Ye CUrHann3auunsaTa e akTUBHa.
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HatucHete oTHoBO ByToHa BKIT./M3KIT. HA ANTAPMATA, 3a fia u3KiiounTe
CUrHanM3aumMaTa; MKoHaTa 3BbHeL| Liie N3yesHe.

DyHKUMK 3a NOBTapsiHe Ha anapMaTa 1 ocBeTsBaHe Ha ekpaHa
Hatucrete 6ytoHa SNOOZE/LIGHT (MOBTAPAHE HA ANAPMATA N
OCBETAIBAHE HA EKPAHA), koraTo anapmarta npo3syuu, 3a Aa s
OT/IOKUTE C OKOJO 5 MUHYTH. [IUCNNeNT Liie NoKaske UKoHaTta ,Zz". 3a
[a 0TMeHUTe PyHKLMATA 3a OTrlaraHe, HaTUCHETe KOMTO U fia e ByToH
ocseH SNOOZE/LIGHT (OTTATAHE HA ATTAPMATA U1 OCBETSABAHE HA
EKPAHA). Ako He senaeTe fa u3nonasate PyHKUMsATA 3a OTnaraHe,
HaTUCHeTe KOMTO 1 aa e ByToH ocseH SNOOZE/LIGHT (OT/TAFAHE HA
AJTAPMATA 1 OCBETSIBAHE HA EKPAHA), koraTo anapmara npossyuu;
anapmMara LLe ce BK/IoUM 0THOBO Ha CefBaLLys AeH.

AKo He HaTUCHeTe ByTOH, JOKaTo anapmara 3Byuw, anapmara Lie 6bae
aKTMBHA 3a 2 MUHYTU 1 Crlef TOBA LLie Ce BKIIOYM Ha CefBaLLns feH.

HatucHete 6yToHa SNOOZE/LIGHT (OT/TATAHE HA ANIAPMATA U
OCBETSIBAHE HA EKPAHA), nokato cTe B CTaHAapTeH pesuM, 3a fa
aKTMBMpaTe OCBETABAHETO Ha Aucres 3a 10 cekyHau.

MameT 3a U3MepeHu CTOWHOCTH

HatucHeTe HekonkokpatHo byToHa MEM (MAMET), 3a aa ce nokaxat
NOCTeneHHo Ha aucnnes MakCUManHuTe n MUHUManHUTe OTYUTaHUA Ha
BbHLUHaTa Temnepartypa

1 BbTpelLIHaTa TeMneparypa.

3a fa u3tpuete nameTTa, 3aapbTe byToHa MEM (MAMET), korato cTe
B MaKC./MMH. CTOMHOCTM Ha PeXunM Ha pgucnnes.

06cnyBaHe 1 noaapbKKa
YpensT e npoekTpaH Aa pabotn Bes npobnemu B NpoabiKeHue Ha
MHOr0 rofinHu, ako ce u3nonssa npasusiHO. I'Io-uony Ca npvieefeHun
HAKOM NPenopbKkY 3a NpaBuiiHa ekcnoataums:

. I'IpoueTeTe BHMMAaTENIHO PBKOBOACTBOTO, NMpeau Aa 3anoyHeTe Aa
u3nonsgare ypena.
He unsnaraitte ypena Ha npsika cibH4YeBa CBETIIMHA, NpeKaneHo
HUCKa TeMnepaTtypa, TBbPAe BUCOKa BIIaXHOCT 1 PE3KN NPOMeHn
Ha TeMneparypata (ToBa MOe [ia BIIOLLM TOUHOCTTA Ha U3MepBaHe
Ha Temneparypara).
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He MoHTMpaiiTe ypena Ha MecTa, Kb[eTo e Bb3MOXHO fla UMa
BMbpaLnmM v ynapu — Te MOXe Jia ro NospensT.

He nopnaraiite ypena Ha Bb3[eiCTBMETO Ha 3HAUMTENHM Mexa-
HUYHU CUNW, YHapu, Npax, BUCOKa TeMnepaTypa, BMaX)HOCT unu
ObXKA — Te MOraT [1a MPUYMHAT HEU3NPaBHOCTY, 1a CbKPaTAT XN
BOTa Ha baTepuuTe UNW Aa r1 NOBPEAST, KaKTo 1 Aa fnechopmupat
NnacTMacoBuTe YacTy.

He nocTasaiiTe BbpXy ypefa M3TOUYHWLIA Ha OTKPUTM MiaMbLy,
HanpuMep 3ananeHu cBeLLM 1 fip.

He nocTaBsiiTe ypena Ha MeCTa C OrpaHuYeHa UMpKynaums Ha
Bb3ayxa.

He BkapBaiiTe uysau Tena BbB BEHTUMALMOHHUTE OTBOPM Ha ypepa.
MouuncTsaiiTe ypena c Meka, NeKo HaBnaxHeHa kbpna. He nsnons-
BaliTe pa3TBOPUTENM UMW NOYUCTBALLM NpenapaTi — Te MoraT Aa
u3fpackaT nnacTMacoB1Te YacTi UK Aa NPean3BIKaT KOpo3us Mo
€NIEeKTPUYECKNTE BEPUTU.

MaseTe ypena oT KaneLla wnu npbckalla Bofa. He ro notansiite
BbB BOAa MM pyra TeYHOCT.

Mpy noBpena WK HeM3NPaBHOCT Ha ypea He npaBeTe onuTh fia
ro peMmoHTupate. lpepaiite ro 3a PeMOHT B TbpProBCKUA 0DEKT,
OTKBAETO € 3aKyneH.

WsBaxpaiiTe paspenennTe baTepun — Te MoraT fia npoTekaT 1 Aa
noBpeasT uspenueto. Msnonssaiite camo HoBu BaTepun oT npe-
NopBYBaHNA TUM U CMasBaiiTe MOMAPHOCTTA, KOraTo M CMeHsITe.
YCTpOACTBOTO He e MpefHa3Ha4YeHo 3a W3Mon3BaHe OT MuUa
(BKIIOUMTENHO AeLa), YUUTO OrpaHnUyeHn PU3NYECKU, CETUBHN
VINY YMCTBEHW CMOCOBHOCTM UMM NUMcaTa Ha OMUT W 3HaHMs He
1M nossonsBaT besonacHata My ynotpeba, ocBeH KoraTo Te
ca HabnioaaBaHM UMM MHCTPYKTVPaHM OT NWLE, OTroBapsLLO 3a
TAxHaTa besonacHocT. HabnionaBaiiTe neuata, 3a fia € CUrypHo,
Ue He CU UrpasiT ¢ ypepa.

K He n3xBbpnsiiTe eNeKTPUYECKN ypeau ¢ HeCopTUpaHuTe foMa-

KWHCKM OTnagbuu; npeﬂaaaﬁne V¥ B MyHKTOBETE 3a C'bﬁMpaHe Ha

W COPTVPaHYM OTNAABLM. AKTyarHa HCHOPMALIUS OTHOCHO MyHKTO-
BeTe 3a CbOMPaHe Ha COPTUPaHM OTMaAbLUM MOKE Aa MoMyuuTe OT
KOMMETEHTHUTE MECTHU OpraHu. [pu U3XBBPMSHE Ha ENEKTPUYECKN
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YPeau Ha CMeTULLaTa e Bb3MOXKHO B NOANOYBEHUTE BOAW Aa nonaaHat
OMacHM BELLECTBA, KOMTO Crief TOBa Aa MPEMUHAT B XpaHWTenHata
BEpUra 1 Aa yBPEAsT 3APaBeTo Ha xopara.

3abenexka

« pon3BOANTENAT Ha TO3W ypeq Ci 3anassa NPaBoTO Aa MPOMEHst
HeroBuUTe XapaKTepUCTUKN.
[poun3BOANTENAT U AOCTABUMKBT He Ca OTFOBOPHM 3a HeWsnpas-
HOCTY, MPOM3TUYALLIM OT HaMeca OT CTpaHa Ha noTpebuTens.
Toaw ypen He e NpeaHa3HaueH 3a MEAULIMHCKM UM TbPrOBCKM LIENN.
YpeasT cbabpiKka ApebHI YacTy, Nopaan KoeTo TpsibBa fa ce Abpski
Ha HeoCTBIHO 3a AeLia MACTO.
HuKos yacT OT HacTosALLOTO PLKOBOACTBO He Moxe Aa bbae
Bb3npousBeskaaHa 6e3 NMCMeHoTo Cbrnacue Ha NPOM3BOAUTENS.
C HacToswoTo EMOS spol. s r.o. feknapuvpa, ye T03u TUN paaMoCbOpb-
wenve E0127 e B cvoteeTcTaMe ¢ [lnpextusa 2014/53/EC. LanocTHuat
TekcT Ha EC neknapaunsita 3a CbOTBETCTBME MOKe fia Ce HaMepu Ha
CcrefiHus uHTepHeT appec: http://www.emos.eu/download.
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GARANCIJSKA IZJAVA

Izjavijamo, da jaméimo za lastnosti in brezhibno delovanje v garancijskem roku.
Garancijski rok pricne teci z datumom izro€itve blaga in velja 24 mesecev.
EMOS S, d.o.0. jaméi kupcu, da bo v garancijskem roku na lastne stroske odpravil vse
pomanjkljivosti na aparatu zaradi tovarniske napake v materialu ali izdelavi.
Ia Gas popravila se garancijski rok podaljsa.
Ce aparat ni popravljen v roku 45 dni od dneva prijave okvare lahko prizadeta stranka zahteva
novega ali vratilo platanega zneska.
Garancija preneha, ce je okvara nastala zaradi:

- nestrokovnega-nepooblastenega servisa

- predelave brez odobritve proizvajalca

= neupostevanja navodil za uporabo aparata
Garancija ne izkljuuje pravic potro$nika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake
na blagu.
Ceni drugate oznaceno, velja garancija na ozemeljskem obmotju Republike Slovenije.
Proizvajalec zagotavlja proti platilu popravilo, vzdrZevanje blaga, nadomestne dele in priklopne
aparate tri leta po poteku garancijskega roka.

. Naravna obraba aparata je izkljucena iz garancijske obveznosti. Isto velja tudi za poskodbe

zaradi nepravilne uporabe ali preobremenitve.

NAVODILA ZA REKLAMACIJSKI POSTOPEK

Lastnik uveljavija garancijski zahtevek tako, da ugotovljeno okvaro prijavi pooblasceni delavnici
(EMOS S, d.0.0., Rimska cesta 92, 3311 Sempeter v Savinjski dolini) pisno ali ustno. Kupec
je odgovoren, Ee s prepozno prijavo povzroti $kodo na aparatu. Po izteku garancijskega roka
preneha pravica do uveljavljanja garancijskega zahtevka. Prilozen mora biti potrjen garancijski
list z originalnim ratunom.

EMOS I, d.0.0. se obvezuje, da bo aparat zamenjal z novim, Ce ta v tem garancijskem roku ne
bi deloval brezhibno.
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INAMKA: Brezzicni termometer
TIP; £0127
DATUM IZROCITVE BLAGA:

Servis: EMOS 81, d.0.0., Rimska cesta 92, 3311 §empeter v Savinjski dolini, Slovenija
tel: +386 8205 17 21
e-mail: naglic@emos-si.si
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